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FR

GB

DE

IT

ES

NL

SE

PT

Bruksanvisning - Läs igenom bruksanvisningen noggrant och f�rst� inneh�llet 
innan du använder maskinen.

 - Lire attentivement et bien assimiler le manuel d’utilisation 
avant d’utiliser la machine.

 - Please read the operator’s manual carefully and make sure 
you understand the instructions before using the machine.

 - Lesen Sie die Bedienungsanweisung sorgfältig durch 
und machen Sie sich mit dem Inhalt vertraut, bevor Sie das Gerät benutzen.

 - Lea detenidamente el manual de instrucciones y 
aseg�rese de entender su contenido antes de utilizar la m��uina.

 - Prima di usare la macchina, leggere per intero le istruzioni 
per l’uso e accertarsi di averne compreso il contenuto.

 - Neem de gebruiksaanwijzing grondig door en gebruik de 
machine niet voor u alles duidelijk heeft begrepen.

 - Leia as instru��es para o uso com toda a aten��o e 
compreenda o seu conte�do antes de fazer uso da m��uina. 

TS 300 E
BG Ръководство на оператора – Моля, прочетете внимателно ръководството на оператора 

и се уверете, че разбирате инструкциите, преди да започнете да използвате машината. 
Превод от английски език на оригиналните инструкции.

Превод от английски език

FR

GB

DE

IT

ES

NL

PT Instruções para o uso - Leia as instruções para o uso com toda a atenção e 
compreenda o seu conteúdo antes de fazer uso da máquina. 

SE Bruksanvisning - Läs igenom bruksanvisningen noggrant och förstå innehållet 
innan du använder maskinen.SE Bruksanvisning - Läs igenom bruksanvisningen noggrant och förstå innehållet 
innan du använder maskinen. FS 305

FS 309

Manuel d’utilisation - Lire attentivement et bien assimiler le manuel d’utilisation 
avant d’utiliser la machine.
Operator’s manual - Please read the operator’s manual carefully and make sure 
you understand the instructions before using the machine.
Bedienungsanweisung - Lesen Sie die Bedienungsanweisung sorgfältig durch 
und machen Sie sich mit dem Inhalt vertraut, bevor Sie das Gerät benutzen.

Manual de instrucciones - Lea detenidamente el manual de instrucciones y 
asegúrese de entender su contenido antes de utilizar la máquina.

Istruzioni per l’uso - Prima di usare la macchina, leggere per intero le istruzioni 
per l’uso e accertarsi di averne compreso il contenuto.

Gebruiksaanwijzing - Neem de gebruiksaanwijzing grondig door en gebruik de 
machine niet voor u alles duidelijk heeft begrepen.
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Информация относно околната среда

Символът 

FR -Informations Concernant L’environnement GB - Environmental Information 

Le symbole  sur le produit ou sur son emballage indique 
que ce produit ne doit pas être traité comme déchet ménager.  
Il doit obligatoirement être déposé au point de collecte prévu 
pour le recyclage du matériel électrique et électronique. En 
vous conformant à une procédure d'enlèvement correcte du 
produit devenu obsolète, vous aiderez à prévenir tout effet 
nuisible à l'environnement et à la santé, qu'une manipulation 
inappropriée de celui-ci pourrait autrement provoquer. Pour de 
plus amples informations sur le recyclage de ce produit, 
veuillez contacter votre mairie ou collectivité locale, la 
déchetterie de votre localité ou le magasin où vous avez 
acheté le produit.  

The symbol  on the product or on its packaging indicates 
that this product may not be treated as household waste. 
Instead it shall be handed over to the applicable collection 
point for the recycling of electrical and electronic equipment. 
By ensuring this product is disposed of correctly, you will help 
prevent potential negative consequences for the environment 
and human health, which could otherwise be caused by 
inappropriate waste handling of this product. For more 
detailed information about recycling of this product, please 
contact your local council office, your household waste 
disposal service or the shop where you purchased the 
product.

amrofnI - TI noitamrofnitlewmU - ED zioni di Carattere Ambientale 

Das Symbol  auf dem Produkt bzw. auf der 
Produktverpackung gibt an, dass dieses Produkt nicht als 
Hausmüll behandelt werden darf. Zur Entsorgung ist es an 
einen entsprechenden Recycling-Punkt für elektrische und 
elektronische Geräte zu bringen. Durch die umweltgerechte 
Entsorgung dieses Produkts tragen Sie dazu bei, potentielle 
Folgeschäden an der Umwelt und Gesundheitsschäden zu 
verhindern. Ausführlichere Informationen über das Recycling 
dieses Produkts erhalten Sie auf Wunsch von Ihrem Stadt- 
oder Gemeinderat, den für die Hausmüllentsorgung 
zuständigen Behörden oder dem Geschäft, in dem Sie dieses 
Produkt gekauft haben.  

Il simbolo  che appare sul prodotto o sulla confezione 
indica che il prodotto non può essere smaltito come rifiuti 
domestici. Invece deve essere consegnato all’inerente punto 
di raccolta per il riciclo di apparecchi elettrici o elettronici. 
Assicurandosi che questo prodotto venga smaltito 
correttamente, si aiuta a prevenire potenziali conseguenze 
negative per l’ambiente e per la sanità delle persone, che 
potrebbero altrimenti essere causate con l’incorretto 
smaltimento di questo prodotto. Per ulteriori informazioni 
dettagliate sullo smaltimento, si prega contattare il locale 
comune, il servizio dello smaltimento dei rifiuti oppure il 
negozio dove il prodotto è stato acquistato.  

ES - Información Ecológica NL - Informatie met betrekking tot het milieu 

El símbolo  en el producto o en su envase indica que no 
se puede tratar este producto como desperdicio doméstico. 
Deberá por lo tanto depositarse en el punto de recogida 
aplicable para el reciclado de equipos eléctricos y 
electrónicos. Asegúrese de eliminar este producto 
correctamente, ayudará así a evitar consecuencias 
potenciales negativas para el medio ambiente y la salud 
humana, que podrían de lo contrario ocurrir con el manejo 
inapropiado de los residuos de este producto. Para obtener 
información más detallada sobre el reciclado de este produc-
to, contacte con la oficina municipal local, con el servicio de 
eliminación de desperdicios domésticos o con la tienda donde 
compró el producto.  

Het symbool  op het product of de verpakking betekent 
dat dit product niet mag worden behandeld als gewoon 
huishoudelijk afval, maar in plaats daarvan moet worden 
ingeleverd bij het punt voor recycling van elektrische en 
elektronische apparatuur. Door dit product correct te 
verwijderen helpt u om de negatieve gevolgen die een 
verkeerde verwerking van dit product kan hebben voor het 
milieu en de gezondheid te voorkomen. Voor verdere 
informatie over recycling van dit product kunt u contact 
opnemen met uw gemeente, de relevante dienst voor de 
verwerking van huishoudelijk afval of de winkel waar u het 
product hebt gekocht.  

 latneibmA oãçamrofnI - PT noitamrofniöjliM - ES

Symbolen  på produkten eller dess förpackning indikerar 
att denna produkt ej kan hantera som hushållsavfall. Den skall 
i stället överlämnas till passande återvinningsstation för 
återvinning av elektrisk och elektronisk utrustning. Genom att 
se till att denna produkt omhändertas ordentligt kan du hjälpa 
till att motverka potentiella negativa konsekvenser på miljö 
och människor, vilka annars kan orsakas genom oriktig 
avfallshantering av denna produkt. För mer detaljerad 
information om återvinning av denna produkt, kontakta din 
kommun, din hushållsavfallsservice eller affären där du köpte 
produkten.

O simbolo existente no produto ou na respectiva 
embalagem indica que o produto não pode ser tratado como 
lixo doméstico. Por conseguinte, deverá ser depositado no 
ponto de recolha aplicável para efeitos de reciclagem de 
equipamento eléctrico e electrónico. Ao assegurar-se de que 
a deposição deste produto é efectuada da forma correcta, 
estará a contribuir para evitar consequências potencialmente 
negativas para o ambiente e a saúde humana, que, de outro 
modo, poderiam ser causadas pelo manuseamento 
inadequado deste produto. Para mais informações sobre a 
reciclagem deste produto, contacte o gabinete municipal da 
sua localidade, o serviço de recolha de lixos domésticos ou a 
loja onde adquiriu o produto.  

BR - Informações ambientais

O símbolo  no produto ou na embalagem indica que o produ-
to não pode ser tratado como lixo doméstico. Em vez disso, ele 
deve ser levado aos pontos de coleta adequados para a recicla-

que este produto seja descartado corretamente, você irá ajudar 
a evitar potenciais consequências negativas ao meio ambiente 
e à saúde humana, que, de outra forma, poderão ser causadas 
pela eliminação inadequada deste produto. Para obter informa-
ções mais detalhadas sobre a reciclagem deste produto, entre 
em contato com o escritório local, com o serviço de descarte 

  .otudorp o uorpmoc êcov edno ajol a moc uo ocitsémod oxil ed

 върху продукта или неговата опаковка означава, че този продукт не може да се третира като битов 
отпадък. Вместо това, трябва да се предаде на съответния събирателен пункт за рециклиране на електрическо и 
електронно оборудване. Като гарантирате, че този продукт е изхвърлен по подходящия начин, помагате за предо-
твратяването на потенциални отрицателни последици върху околната среда и човешкото здраве, които е възмож-
но да възникнат при неправилното изхвърляне на продукта. За по-подробна информация относно рециклирането 
на този продукт се свържете с местния общински съвет, службата за събиране на битови отпадъци или търговския 
обект, от който сте закупили продукта.
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ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ ЗА ЕО
Husqvarna AB, SE-561 82 Хускварна, Швеция, тел.: +46 36 146500, декларира, като единствен носител на от-
говорността, че машината за рязане на фаянс Husqvarna TS 66 R (ясно посочена на табелата с техническите 
данни, последвана от сериен номер), отговаря на изискванията на ДИРЕКТИВА НА СЪВЕТА:

• от 17 май 2006 г. „относно машините“ 2006/42/ЕО
• от 8 юни 2011 г. „относно ограничаването на опасни вещества“
• от 8 май 2000 г. „свързани с шумовите емисии в околна среда“ 2000/14/EC. Оценка на съ-

ответствието съгласно приложение V.

За информация относно шумовите емисии, моля, вижте глава „Технически данни“.

Следните стандарти са приложени: EN ISO 12100:2010, EN 12418:2000+A1:2009.

Партиле, 3 май 2018 г.

FR - DECLARATION UE DE CONFORMITE GB - EU DECLARATION OF CONFORMITY 
Nous, Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Suède, tél. : 
+46-36-146500, déclarons, sous notre responsabilité
exclusive, que la scie de carrelage Husqvarna TS 66 R
(clairement indiqué sur la plaque signalétique et suivi d'un
numéro de série), est conforme aux dispositions de la
DIRECTIVE DU CONSEIL :

• du 17 mai 2006 « directive machines » 2006/42/CE
• du 8 juin 2011 « relative à la limitation de l'utilisation

de certaines substances dangereuses »
• du 8 mai 2000 ”émissions sonores dans

l’environnement” 2000/14/CE. Estimation de la
conformité effectuée selon l’Annexe V.

Pour des informations sur les émissions sonores, voir le 
chapitre Caractéristiques techniques. 

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :  
EN ISO 12100:2010, EN 12418:2000+A1:2009. 

Partille, 3 mai 2018 

Joakim Ed  
Directeur général R&D  
Responsable de la documentation technique 

Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sweden, Tel: 
+46-36-146500, declares under sole responsibility that
the tile saw Husqvarna TS 66 R clearly stated on the
rating plate, followed by the serial number), complies with
the requirements of the COUNCIL’S DIRECTIVE:

• of May 17, 2006 ”relating to machinery” 2006/42/EC
• of June 8, 2011 “relating to restriction of hazardous

substances”
• of May 8, 2000 ”relating to the noise emissions in

the
• environment” 2000/14/EC. Conformity assessment

according to Annex V.

For information relating to noise emissions, see the chapter 
Technical data. 

The following standards have been applied:  
EN ISO 12100:2010, EN 12418:2000+A1:2009. 

Partille, 3 May 2018 

Joakim Ed 
Global R&D Director  
Responsible for technical documentation 

DE - EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Schweden, Tel.: 
+46-36-146500, versichert hiermit, dass die Fliesensäge
Husqvarna TS 66 R, die im Klartext auf dem
Typenschild angegeben ist (mitsamt der nachfolgenden
Seriennummer), den Vorschriften folgender RICHTLINIEN
DES RATES entspricht:

• vom 17. Mai 2006 „Maschinen-Richtlinie“ 2006/42/EG
• vom 8. Juni 2011 „Zur Beschränkung gefährlicher

Stoffe“
• vom 8. Mai 2000 „über umweltbelastende

Geräuschemissionen von zur Verwendung im Freien
vorgesehenen Geräten und Maschinen“ 2000/14/EG.
Bewertung der Konformität wurde im Sinne von
Anhang V durchgeführt.

Für Informationen zu den Geräuschemissionen, siehe das 
Kapitel Technische Daten. 

Die folgenden Normen werden erfüllt:  
EN ISO 12100:2010, EN 12418:2000+A1:2009. 

Partille, 3. Mai 2018 

Joakim Ed  
Global R&D Director  
Verantwortlich für die technische Dokumentation 

 

IT - DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ  UE
Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Svezia, tel: 
+46-36-146500, certifica con la presente che la taglierina 
per piastrelle Husqvarna TS 66 R (l’anno viene evidenziato 
nella targhetta dati di funzionamento ed è seguito dal 
numero di serie) è conforme alle disposizioni della 
DIRETTIVA DEL CONSIGLIO: 

• del 17 maggio 2006 "sulle macchine" 2006/42/CE
• dell'8 giugno 2011, "sulla restrizione dell'uso di

sostanze pericolose"
• dell’8 maggio 2000 ”sull’emissione di rumore

nell’ambiente” 2000/14/CE. Valutazione della
conformità eseguita ai sensi dell’Allegato V.

Per informazioni relative alle emissioni di rumore, vedi 
capitolo Dati tecnici. 

Sono state applicate le seguenti norme:  
EN ISO 12100:2010, EN 12418:2000+A1:2009. 

Partille, 3 maggio 2018 

Joakim Ed  
Global R&D Director  
Responsabile della documentazione tecnica 

Йоаким Ед
Директор на Глобално научно-изследователска и развойна дейност,
отговорно лице за техническата документация 
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ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

Мощност, kW 0,8 (1 CV)
Напрежение (±5%), V 230 (50 Hz)
Ток, А 4,5
Обороти мотор, об./мин 2800
Обороти диск, об./мин 2800
Степен на защита IP54

Дълбочина на разреза (E) на 90°, мм 40
Дължина на разреза (L), мм 660 (дебелина 10 мм)
Използваема широчина (I) Без ограничения
Размери (мм) д x ш x в 900х465х510
Тегло, кг 29,5
Охлаждане на диска Впръскване на вода към корпуса на диска
Мин. капацитет на резервоара, л 15
Водна помпа Регулируем поток
Електрическо захранване 230 V (H07-RNF 3x12, L 2 м)

Забележка 1: Шумови емисии в околната среда, измерени като звукова мощност (LWA) в съ-
ответствие с EN 12418.
Забележка 2: Ниво на шумово налягане съгласно EN 12418. Отчетените данни за нивото на 
шумово налягане имат типична статистическа дисперсия (стандартно отклонение) 
от 1,0 dB (A).
Бележка 3: Ниво на вибрации съгласно EN 12418. Отчетените данни за нивото на вибрациите 
има типична статистическа дисперсия (стандартно отклонение) от 1 м/сек2.

Puissance, kW 0,8 (1 CV)

Tension (±5%), V 230 (50 Hz)

Amperage, A 4,5

Vitesse moteur, tr/min 2800

Vitesse de rotation du disque, 
tr/min

2800

Protection électrique IP 54

Profondeur de coupe (E) à 
90°, mm

40

Longueur de coupe (L), mm 660 (ép 10 mm)

Largeur utile (l) Illimitée

Dimensions (mm) L x l x h 900 x 465 x 510

Poids, kg 29,5

Refroidissement du disque Arrosage dans carter de 
disque

Capacité minimum du bac, 
litres

15

Pompe à eau À débit variable

Alimentation 230 V (H07-RNF 3 x 12 
Lg 2 m

Émissions sonores (voir remarque 1)

Niveau de puissance sonore mesuré dB(A) 97

Niveau de puissance sonore garanti dB(A) 98

Niveaux sonores (voir remarque 2)

Niveau de pression acoustique au niveau des oreilles 
de l’utilisateur, dB(A)

91

Niveaux de vibrations, ahv (voir remarque 3)

Sur la pièce à découper, m/s2 1,9

Poignée, m/s2 2,1

Remarque 1: Émission sonore dans l’environnement mesurée 
comme puissance acoustique (LWA) selon EN 12418.
Remarque 2: Niveau de pression sonore conformément à EN 
12418. Les données reportées pour le niveau de pression sonore 
montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) 
de 1,0 dB (A).
Remarque 3: Niveau de vibrations conformément à EN 12418. 
Les données reportées pour le niveau de vibrations montrent une 
dispersion statistique typique (déviation standard) de 1 m/s2.

FR - CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES GB - TECHNICAL DATA

Power, kW 0,8 (1 CV)

Voltage (±5%), V 230 (50 Hz)

Current, A 4,5

Motor speed, rpm 2800

Disc speed, rpm 2800

Electrical protection IP 54

Depth of cut (E) at 90°, mm 40

Length of cut (L), mm 660 (thickness 10 mm)

Useful width (I) Unlimited

Dimensions (mm) l x w x h 900 x 465 x 510

Weight, kg 29,5

Disc cooling Water spray into the disc 
casing

Minimum tank capacity, l 15

Water pump Adjustable fl ow

Electricity supply 230 V (H07-RNF 3 x 12 
L 2 m)

Noise emissions (see note 1)

Sound power level, measured dB(A) 97

Sound power level, guaranteed dB(A) 98

Sound levels (see note 2)

Sound pressure level at the operators ear, dB(A) 91

Vibration levels, ahv (see note 3)

On the workpiece, m/s2 1,9

Handle, m/s2 2,1

Note 1: Noise emissions in the environment measured as sound 
power (LWA) in conformity with EN 12418.
Note 2: Noise pressure level according to EN 12418. Reported 
data for noise pressure level has a typical statistical dispersion 
(standard deviation) of 1.0 dB(A).
Note 3: Vibration level according to EN 12418. Reported data for 
vibration level has a typical statistical dispersion (standard devia-
tion) of 1 m/s2.

Шумови емисии (виж забележка 1)
Ниво на звукова мощност, измерени dB(A) 97
Ниво на звукова мощност, гарантирани dB(A) 98
Нива на звука (виж забележка 2)
Ниво на звуково налягане в ухото на оператора, dB(A) 91
Нива на вибрации, ahv (виж забележка 3)
На работния детайл, м/сек2 1,9
Ръкохватка, м/сек2 2,1
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Кафява помпа

(1) Мъжки и женски

Кафяв

Син

Помпа

Щепсел
Жълта и зелена

Синя помпа

Сив мотор

Кафяв мотор

Червен мотор

В
ид

 м
от

ор

Черен мотор

Черен мотор

Син мотор

(2) Приставка ø4

Женски Женски

Женски

Жълта и зелена помпа

Превключвател

Ш
ун

т 
че

рв
ен

Женски
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ПРЕДГОВОР КЪМ РЪКОВОДСТВОТО
 

Преди да напусне фабриката, всяка машина преминава през щателна инспекция, при която 
всичко се проверява на момента.
Следването на инструкциите ще гарантира, че Вашата машина ще има дълъг експлоатацио-
нен живот при нормални работни условия.
Съветите за потребителя и резервните части, споменати в този документ, са само информа-
тивни и не са обвързващи. Гаранцията не покрива грешки, пропуски или повреди, възникнали 
по време на доставката, или причинени от дизайна или използването на машината. Ние сме 
много загрижени за качеството на нашите продукти и си запазваме правото да правим вся-
какви технически промени, за да ги подобрим, без предупреждение.

В документа ще получите:
• Информация за експлоатация на машината.
• Информация за възможна употреба.
• Информация за предотвратяване на злополуки при неправилна употреба от необучен опе-

ратор по време на поддръжка, ремонт, основен ремонт, експлоатация или транспорт.
• Информация как да подобрите надеждността и издръжливостта на машината.
• Информация как да осигурете правилна и редовна поддръжка и бързо откриване на по-

вреди, за да намалите разходите за ремонт и времето на престой.

Ръководството трябва винаги да бъде на разположение на работното място.
То трябва да бъде прочетенo и използвано от всяко лице, което инсталира или използва 
машината.
За максимална безопасност трябва да се спазват задължителните технически разпоредби, 
които са в сила в страната, в която се използва машината.

ОБЩИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
 

Употреба на символите на машината (в цвят) и ръководството обозначават съвет относно 
Вашата безопасност.
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Before leaving our factory every machine passes an exacting inspection programme in which everything is chec-
ked minutely. 

Following the instructions will ensure that your machine gives long service, in normal operating conditions.

The user advice and spare parts mentioned in this document are given as an indication, and do not constitute
an undertaking. No warrantee will be granted in the event of errors or omissions, or for damage occurring during
delivery, or caused by the design or use of the machine. We are very concerned about the quality of our pro-
ducts and we reserve the right to make any technical modifications to improve them, without warning.

This document will:
• provide the user with: information about the machine
• information about its possible uses
• prevent accidents due to unsuitable use, by an untrained person, during maintenance, repairs, ove-

rhauls, handling or transport
• improve the reliability and durability of the machine
• ensure correct use, regular maintenance, and fast fault finding in order to reduce repair costs and down-

time.

PREFACE TO THE MANUAL

The use of symbols on machines (in color) and in the manual identify advice concerning your safety.

The manufacturer declines any responsibility resulting from improper use, or modifications.

OBLIGATIONxx☛xxBlue background, white marking : obligatory safety
OBLIGATIONxx☛xx+ red marking : movement forbidden

WARNINGxx☛xxBlack triangle and marking on a yellow background : danger if not adhered to.
Risk of injury to the user or third parties, with possibility of damage top the
machine or the tool.

PROHIBITIONxx☛xx Red circle with or without bar : use or presence prohibited.

INFORMATIONxx☛xxInformation - Instruction: special instructions concerning use and inspection.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

The manual should always be available at the place of work.
It should be read and used by any person installing or using the machine.
The obligatory technical regulations in force in the country where the machine is used must also
be adhered to for maximum safety.
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ЗАДЪЛЖЕНИЕ 
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Before leaving our factory every machine passes an exacting inspection programme in which everything is chec-
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machine or the tool.

PROHIBITIONxx☛xx Red circle with or without bar : use or presence prohibited.

INFORMATIONxx☛xxInformation - Instruction: special instructions concerning use and inspection.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

The manual should always be available at the place of work.
It should be read and used by any person installing or using the machine.
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    Черен фон, бяло обозначение: задължително предписание  
+ червено обозначение: движението забранено.
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Before leaving our factory every machine passes an exacting inspection programme in which everything is chec-
ked minutely. 

Following the instructions will ensure that your machine gives long service, in normal operating conditions.

The user advice and spare parts mentioned in this document are given as an indication, and do not constitute
an undertaking. No warrantee will be granted in the event of errors or omissions, or for damage occurring during
delivery, or caused by the design or use of the machine. We are very concerned about the quality of our pro-
ducts and we reserve the right to make any technical modifications to improve them, without warning.
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rhauls, handling or transport
• improve the reliability and durability of the machine
• ensure correct use, regular maintenance, and fast fault finding in order to reduce repair costs and down-
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PREFACE TO THE MANUAL

The use of symbols on machines (in color) and in the manual identify advice concerning your safety.

The manufacturer declines any responsibility resulting from improper use, or modifications.

OBLIGATIONxx☛xxBlue background, white marking : obligatory safety
OBLIGATIONxx☛xx+ red marking : movement forbidden

WARNINGxx☛xxBlack triangle and marking on a yellow background : danger if not adhered to.
Risk of injury to the user or third parties, with possibility of damage top the
machine or the tool.

PROHIBITIONxx☛xx Red circle with or without bar : use or presence prohibited.

INFORMATIONxx☛xxInformation - Instruction: special instructions concerning use and inspection.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

The manual should always be available at the place of work.
It should be read and used by any person installing or using the machine.
The obligatory technical regulations in force in the country where the machine is used must also
be adhered to for maximum safety.
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Before leaving our factory every machine passes an exacting inspection programme in which everything is chec-
ked minutely. 

Following the instructions will ensure that your machine gives long service, in normal operating conditions.

The user advice and spare parts mentioned in this document are given as an indication, and do not constitute
an undertaking. No warrantee will be granted in the event of errors or omissions, or for damage occurring during
delivery, or caused by the design or use of the machine. We are very concerned about the quality of our pro-
ducts and we reserve the right to make any technical modifications to improve them, without warning.

This document will:
• provide the user with: information about the machine
• information about its possible uses
• prevent accidents due to unsuitable use, by an untrained person, during maintenance, repairs, ove-

rhauls, handling or transport
• improve the reliability and durability of the machine
• ensure correct use, regular maintenance, and fast fault finding in order to reduce repair costs and down-
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INFORMATIONxx☛xxInformation - Instruction: special instructions concerning use and inspection.
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The manual should always be available at the place of work.
It should be read and used by any person installing or using the machine.
The obligatory technical regulations in force in the country where the machine is used must also
be adhered to for maximum safety.
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  Черен триъгълник и обозначение на жълт фон: опасност, 
ако не спазвате предупреждението. Риск от нараняване 
на оператора или други лица, с възможност за повреда 
на горната част на машината или инструмента.
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Before leaving our factory every machine passes an exacting inspection programme in which everything is chec-
ked minutely. 

Following the instructions will ensure that your machine gives long service, in normal operating conditions.

The user advice and spare parts mentioned in this document are given as an indication, and do not constitute
an undertaking. No warrantee will be granted in the event of errors or omissions, or for damage occurring during
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• ensure correct use, regular maintenance, and fast fault finding in order to reduce repair costs and down-
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PREFACE TO THE MANUAL

The use of symbols on machines (in color) and in the manual identify advice concerning your safety.

The manufacturer declines any responsibility resulting from improper use, or modifications.
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OBLIGATIONxx☛xx+ red marking : movement forbidden

WARNINGxx☛xxBlack triangle and marking on a yellow background : danger if not adhered to.
Risk of injury to the user or third parties, with possibility of damage top the
machine or the tool.
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Before leaving our factory every machine passes an exacting inspection programme in which everything is chec-
ked minutely. 

Following the instructions will ensure that your machine gives long service, in normal operating conditions.

The user advice and spare parts mentioned in this document are given as an indication, and do not constitute
an undertaking. No warrantee will be granted in the event of errors or omissions, or for damage occurring during
delivery, or caused by the design or use of the machine. We are very concerned about the quality of our pro-
ducts and we reserve the right to make any technical modifications to improve them, without warning.

This document will:
• provide the user with: information about the machine
• information about its possible uses
• prevent accidents due to unsuitable use, by an untrained person, during maintenance, repairs, ove-

rhauls, handling or transport
• improve the reliability and durability of the machine
• ensure correct use, regular maintenance, and fast fault finding in order to reduce repair costs and down-

time.

PREFACE TO THE MANUAL

The use of symbols on machines (in color) and in the manual identify advice concerning your safety.

The manufacturer declines any responsibility resulting from improper use, or modifications.

OBLIGATIONxx☛xxBlue background, white marking : obligatory safety
OBLIGATIONxx☛xx+ red marking : movement forbidden

WARNINGxx☛xxBlack triangle and marking on a yellow background : danger if not adhered to.
Risk of injury to the user or third parties, with possibility of damage top the
machine or the tool.

PROHIBITIONxx☛xx Red circle with or without bar : use or presence prohibited.

INFORMATIONxx☛xxInformation - Instruction: special instructions concerning use and inspection.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

The manual should always be available at the place of work.
It should be read and used by any person installing or using the machine.
The obligatory technical regulations in force in the country where the machine is used must also
be adhered to for maximum safety.
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  Червен кръг, зачеркнат с лента или не: употребата или присъстви-
ето забранено.
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Before leaving our factory every machine passes an exacting inspection programme in which everything is chec-
ked minutely. 

Following the instructions will ensure that your machine gives long service, in normal operating conditions.

The user advice and spare parts mentioned in this document are given as an indication, and do not constitute
an undertaking. No warrantee will be granted in the event of errors or omissions, or for damage occurring during
delivery, or caused by the design or use of the machine. We are very concerned about the quality of our pro-
ducts and we reserve the right to make any technical modifications to improve them, without warning.

This document will:
• provide the user with: information about the machine
• information about its possible uses
• prevent accidents due to unsuitable use, by an untrained person, during maintenance, repairs, ove-

rhauls, handling or transport
• improve the reliability and durability of the machine
• ensure correct use, regular maintenance, and fast fault finding in order to reduce repair costs and down-

time.

PREFACE TO THE MANUAL

The use of symbols on machines (in color) and in the manual identify advice concerning your safety.

The manufacturer declines any responsibility resulting from improper use, or modifications.

OBLIGATIONxx☛xxBlue background, white marking : obligatory safety
OBLIGATIONxx☛xx+ red marking : movement forbidden

WARNINGxx☛xxBlack triangle and marking on a yellow background : danger if not adhered to.
Risk of injury to the user or third parties, with possibility of damage top the
machine or the tool.

PROHIBITIONxx☛xx Red circle with or without bar : use or presence prohibited.

INFORMATIONxx☛xxInformation - Instruction: special instructions concerning use and inspection.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

The manual should always be available at the place of work.
It should be read and used by any person installing or using the machine.
The obligatory technical regulations in force in the country where the machine is used must also
be adhered to for maximum safety.
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ИНФОРМАЦИЯ 
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Before leaving our factory every machine passes an exacting inspection programme in which everything is chec-
ked minutely. 

Following the instructions will ensure that your machine gives long service, in normal operating conditions.

The user advice and spare parts mentioned in this document are given as an indication, and do not constitute
an undertaking. No warrantee will be granted in the event of errors or omissions, or for damage occurring during
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• ensure correct use, regular maintenance, and fast fault finding in order to reduce repair costs and down-
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OBLIGATIONxx☛xxBlue background, white marking : obligatory safety
OBLIGATIONxx☛xx+ red marking : movement forbidden

WARNINGxx☛xxBlack triangle and marking on a yellow background : danger if not adhered to.
Risk of injury to the user or third parties, with possibility of damage top the
machine or the tool.

PROHIBITIONxx☛xx Red circle with or without bar : use or presence prohibited.

INFORMATIONxx☛xxInformation - Instruction: special instructions concerning use and inspection.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

The manual should always be available at the place of work.
It should be read and used by any person installing or using the machine.
The obligatory technical regulations in force in the country where the machine is used must also
be adhered to for maximum safety.
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  Информация – инструкция: специални инструкции, отнасящи 
се до употребата и проверката.

Производителят отхвърля всякаква отговорност за загуби или повреди, причине-
ни от неправилна употреба или каквито и да е модификации.
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This symbol indicates that the machine is
in conformance with the applicable
European directive.

The disc cutter is designed to provide safe and
reliable service in operating conditions corresponding
with the instructions, but it can present dangers for the
user and risks of damage, consequently regular on
site inspection is necessary to ensure :
• Perfect technical condition (use for the purpose

for which it is intended and taking into account any
risks, and correction of any malfunction detrimen-
tal to safety).

• Use of a diamond disc for water lubricated cutting
of marble, stone, granite, brick and facings (por-
celain, glazed tiles, ceramics, etc). The use of any
other disc is forbidden (abrasive, saw, etc).

• Competent personnel (qualifications, age, trai-
ning, education) who have studied the manual in
detail before starting work: any fault of an electri-
cal or other nature must be checked by a compe-
tent person (electrician, maintenance foreman,
authorized dealer, etc).

• That the warnings and instructions marked on the
machine are followed (adequate personal protec-
tion, correct use, general safety instructions, etc).

• That no modification, transformation or addition is
detrimental to safety and that it is carried out
without prior authorization from the manufacturer.

• Respect of the maintenance intervals and periodi-
cal checks recommended.

• That only genuine spare parts are used for
repairs.

• Use : Sawing porcelain, glazed tiles, ceramics,
etc...

1 Use

• Tools : Water lubricated diamond
disc diameter 200 mm - bore 25.4
mm (AL).
(Information from your usual
Diamant Boart supplier).

Do not use the saw for any purpose for which it
is not designed (using a saw blade or abrasive
disk which do not conform to the instructions
for use).

Saw bladeCarborundum
disc
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SPECIAL INSTRUCTIONS

Instruction plate

TYPE LAIRESEPYT
FABRICATION
YEAR

REWOPTHGIEW

VOLTAGE

FREQUENCY
INTENSITY

MAXI TOOL

BORE
SPEED

N° SERIE

ANNEE DE
FABRICATION

PUISSANCE

PLAGE DE
TENSION

FREQUENCE

INT. UTIL.

WkgKELITU ESSAM

V

A

Hz

mm

mm

Ø MAXI OUTIL

Ø ALESAGE

T/MN - RPM

MANUFACTURER

 Този символ означава, че машината е в съответствие с приложимата европейска 
директива.

Ташев-Га
лвинг О

ОД

www.tashev-galving.com
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1 УПОТРЕБА 

• Употреба: Рязане на порцелан, глазирани 
плочки, керамика и т.н.
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SPECIAL INSTRUCTIONS

Instruction plate
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MANUFACTURER

 •  Инструменти: Диамантен диск 
за мокро рязане с диаметър 
200 мм, отвор 25,4 mm (AL).

   (Информация от Вашия дос-
тавчик на диамантени дискове)

диск нарбокорунд 
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 циркулярен  
             диск

Не използвайте циркулярния диск за 
цели, за които не е предназначен (упо-
треба на циркулярни или абразивни ди-
скове, които не съответстват на ин-
струкциите за употреба).

СПЕЦИАЛНИ ИНСТРУКЦИИ 

Режещият диск е проектиран да осигурява 
безопасна и надеждна работа в работна сре-
да в съответствие с настоящите инструкции. 
Той също така представлява опасност за по-
требителя, тъй като може да причини щети. 
Препоръчват се редовни проверки на място, 
за да се гарантира:
• Отличното техническо състояние (упо-

треба за целта, за която е предназначен, 
като се вземат предвид всички рискове и 
отстраняване на неизправности, които за-
страшават безопасността).

• Употребата на диамантен диск за мокро 
рязане на мрамор, камък, гранит, тухла и 
облицовки (порцелан, глазирани плочки, 
керамика и др.). Забранено е използване-
то на всякакъв друг диск (абразивен, цир-
кулярен и т.н.).

• Че компетентният персонал (квалифика-
ция, възраст, обучение, образование) се 
е запознал подробно с ръководството, 
преди да започне работа. Всяка повреда 
от електрически или друг характер трябва 
да бъде проверена от компетентно лице 
(електротехник, лице по техническото об-
служване, оторизиран търговец и т.н.).

• Че се следва спазването на предупреж-
денията и инструкциите, отбелязани на 
машината (подходяща лична защита, пра-
вилна употреба, общи инструкции за безо-
пасност и т.н.).

• Че никоя промяна, преобразуване или до-
бавяне не е в ущърб на безопасността и 
че тя не се извършва без предварително 
разрешение от производителя.

• Че се спазват интервалите за поддръжка 
и периодичните препоръчителни провер-
ки.

• Че за ремонти се използват само ориги-
нални резервни части.

Табела на производителя
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tion, correct use, general safety instructions, etc).

• That no modification, transformation or addition is
detrimental to safety and that it is carried out
without prior authorization from the manufacturer.

• Respect of the maintenance intervals and periodi-
cal checks recommended.

• That only genuine spare parts are used for
repairs.

• Use : Sawing porcelain, glazed tiles, ceramics,
etc...

1 Use

• Tools : Water lubricated diamond
disc diameter 200 mm - bore 25.4
mm (AL).
(Information from your usual
Diamant Boart supplier).

Do not use the saw for any purpose for which it
is not designed (using a saw blade or abrasive
disk which do not conform to the instructions
for use).

Saw bladeCarborundum
disc
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SPECIAL INSTRUCTIONS

Instruction plate
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ОТВОР

СКОРОСТ
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3 Преглед – описание на машината 

• При получаване на машината проверете 
състоянието й.

• Винаги я поддържайте перфектно чиста
• Периодично проверявайте захранващия 

кабел и удължителя
• Винаги внимавайте при работа
• Проверете дали частите са правилно зак-

репени (няма необичайна вибрация) и 
дали машината е правилно сглобена.

ФИГ. 1

1  Шаси

2  Крак

3  Кръгъл болт за застопоряване на крака

4  Водна помпа

5  Заключваща скоба

6   Болт за застопоряване в диапазона от 
90°до 45°

8  Гаечен ключ 13 мм

8  Изпускателна пробка

9  Мотор

10   Блокировка превключвател на напреже-
ние

11  Работна ръкохватка

12  Корпус на диска

13  Релса

14  Плоча

15  Ограничители на плочата

18  Ограничител за рязане под ъгъл

16  Странично удължение на плота

4 Работа и транспорт

СГЛОБЯВАНЕ НА КРАКАТА
– Разхлабете болтовете, застопоряващи 

краката (H). Извадете краката, прикрепени 
отдолу под рамката (ВИЖ. ФИГ. 3).

– Повдигнете долната страна на машината 
и плъзнете двата задни крака на мястото 
им. Затегнете болтовете (3) (ВИЖ. ФИГ. 1).

– Направете същото с предните крака.

ТРАНСПОРТ
– Заключете диска към задната част на ма-

шината с помощта на скобата (A) – (ВИЖ. 
ФИГ. 2).

– Отстранете краката в ред, обратен на 
сглобяването (първо отпред, после отзад). 
Съхранявайте ги под машината, като не 
забравяте да ги прикрепите чрез затягане 
на болта H (ВИЖ. ФИГ. 3).
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• On receiving the machine check its condition.
• Always keep it perfectly clean
• Check the supply cable and the extension lead per-

iodically
• Always keep alert when working
• Check that the parts are properly fixed (no abnormal

vibration) and that it is correctly assembled.

3 Inspection - Description of the machine 

Chassis1

Disc casing12

Rail13

Plate14

Plate stops15

Angled cutting guide18

Plate side extension19

Leg2

Leg locking knob3

Water pump4

locking  Clip 5

90° to 45° locking knob6

13 mm spanner7

Drain plug8

Motor9

Lack of voltage switch10

Operating handle11

En
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For these different operations always
disconnect the machine

4 Handling and Transport

ASSEMBLING THE LEGS
– Slacken the knob (H). Take out the legs fixed under-

neath the frame [SEE FIG. 3]
– Lift up the back of the machine and slide the two rear

legs into place.  Tighten the knobs (3) [SEE FIG. 1]
– Do the same with the front legs.
TRANSPORT
– Lock the cutting head to the rear of the machine by

means of the clip (A) - [SEE FIG. 2].
– Remove the legs in the reverse order to the assem-

bly (first the front, then the back).  Store them under
the machine, remembering to fix them by tightening
knob H [SEE FIG. 3].

The working area must be complete-
ly cleared, well lit and all safety
hazards removed (no water or dan-
gerous objects in the vicinity)

Motor off.

The operator must wear protec-
tive clothing appropriate to the
work he is doing. We recom-
mend that this includes both
eye and ear protection

Any persons not involved in the work
should leave the working area

Use only blades marked with a maxi-
mum operating speed greater than
blade shaft speed

Please read the instructions for use
prior to operating the machine for
the first time.

The use of ear protection is manda-
tory.

5 Check before starting

6 Fitting the disc

Disconnect the machine by unplugging
the supply cable.

• Release the two knobs (C) - [SEE FIG. 4], remo-
ve them and then remove the guard.

• Unscrew the disk clamping nut (D)- [SEE FIG. 5]
using a 13 mm spanner.

• Remove the clamping plate (E) and fit the disk.

• Check the disk position on the centring plate (F) -
[SEE FIG. 6]

• Refit the clamping plate (E) and tighten the nut
(D).

• Replace the guard, tighten the knobs (C).

Take care about the direction of rota-
tion which is shown by an arrow on
one of the faces.
Make sure the contact faces of
flanges, of blade and the axle are
clean.

FIG. 1

 При извършване на тези раз-
лични операции винаги изключ-
вайте машината.

5 Преди да започнете работа
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• On receiving the machine check its condition.
• Always keep it perfectly clean
• Check the supply cable and the extension lead per-

iodically
• Always keep alert when working
• Check that the parts are properly fixed (no abnormal

vibration) and that it is correctly assembled.

3 Inspection - Description of the machine 
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Disc casing12

Rail13

Plate14

Plate stops15

Angled cutting guide18

Plate side extension19
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Leg locking knob3
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locking  Clip 5

90° to 45° locking knob6

13 mm spanner7

Drain plug8
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For these different operations always
disconnect the machine

4 Handling and Transport

ASSEMBLING THE LEGS
– Slacken the knob (H). Take out the legs fixed under-

neath the frame [SEE FIG. 3]
– Lift up the back of the machine and slide the two rear

legs into place.  Tighten the knobs (3) [SEE FIG. 1]
– Do the same with the front legs.
TRANSPORT
– Lock the cutting head to the rear of the machine by

means of the clip (A) - [SEE FIG. 2].
– Remove the legs in the reverse order to the assem-

bly (first the front, then the back).  Store them under
the machine, remembering to fix them by tightening
knob H [SEE FIG. 3].

The working area must be complete-
ly cleared, well lit and all safety
hazards removed (no water or dan-
gerous objects in the vicinity)

Motor off.

The operator must wear protec-
tive clothing appropriate to the
work he is doing. We recom-
mend that this includes both
eye and ear protection

Any persons not involved in the work
should leave the working area

Use only blades marked with a maxi-
mum operating speed greater than
blade shaft speed

Please read the instructions for use
prior to operating the machine for
the first time.

The use of ear protection is manda-
tory.

5 Check before starting

6 Fitting the disc

Disconnect the machine by unplugging
the supply cable.

• Release the two knobs (C) - [SEE FIG. 4], remo-
ve them and then remove the guard.

• Unscrew the disk clamping nut (D)- [SEE FIG. 5]
using a 13 mm spanner.

• Remove the clamping plate (E) and fit the disk.

• Check the disk position on the centring plate (F) -
[SEE FIG. 6]

• Refit the clamping plate (E) and tighten the nut
(D).

• Replace the guard, tighten the knobs (C).

Take care about the direction of rota-
tion which is shown by an arrow on
one of the faces.
Make sure the contact faces of
flanges, of blade and the axle are
clean.

FIG. 1

 Моля, прочетете инструкци-
ите за употреба преди да за-
почнете работа с машината за 
първи път.
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• On receiving the machine check its condition.
• Always keep it perfectly clean
• Check the supply cable and the extension lead per-

iodically
• Always keep alert when working
• Check that the parts are properly fixed (no abnormal

vibration) and that it is correctly assembled.

3 Inspection - Description of the machine 

Chassis1

Disc casing12

Rail13

Plate14

Plate stops15

Angled cutting guide18

Plate side extension19

Leg2

Leg locking knob3

Water pump4

locking  Clip 5

90° to 45° locking knob6

13 mm spanner7

Drain plug8
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For these different operations always
disconnect the machine

4 Handling and Transport

ASSEMBLING THE LEGS
– Slacken the knob (H). Take out the legs fixed under-

neath the frame [SEE FIG. 3]
– Lift up the back of the machine and slide the two rear

legs into place.  Tighten the knobs (3) [SEE FIG. 1]
– Do the same with the front legs.
TRANSPORT
– Lock the cutting head to the rear of the machine by

means of the clip (A) - [SEE FIG. 2].
– Remove the legs in the reverse order to the assem-

bly (first the front, then the back).  Store them under
the machine, remembering to fix them by tightening
knob H [SEE FIG. 3].

The working area must be complete-
ly cleared, well lit and all safety
hazards removed (no water or dan-
gerous objects in the vicinity)

Motor off.

The operator must wear protec-
tive clothing appropriate to the
work he is doing. We recom-
mend that this includes both
eye and ear protection

Any persons not involved in the work
should leave the working area

Use only blades marked with a maxi-
mum operating speed greater than
blade shaft speed

Please read the instructions for use
prior to operating the machine for
the first time.

The use of ear protection is manda-
tory.

5 Check before starting

6 Fitting the disc

Disconnect the machine by unplugging
the supply cable.

• Release the two knobs (C) - [SEE FIG. 4], remo-
ve them and then remove the guard.

• Unscrew the disk clamping nut (D)- [SEE FIG. 5]
using a 13 mm spanner.

• Remove the clamping plate (E) and fit the disk.

• Check the disk position on the centring plate (F) -
[SEE FIG. 6]

• Refit the clamping plate (E) and tighten the nut
(D).

• Replace the guard, tighten the knobs (C).

Take care about the direction of rota-
tion which is shown by an arrow on
one of the faces.
Make sure the contact faces of
flanges, of blade and the axle are
clean.

FIG. 1

Изключен мотор.
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• On receiving the machine check its condition.
• Always keep it perfectly clean
• Check the supply cable and the extension lead per-

iodically
• Always keep alert when working
• Check that the parts are properly fixed (no abnormal

vibration) and that it is correctly assembled.

3 Inspection - Description of the machine 

Chassis1

Disc casing12

Rail13

Plate14

Plate stops15

Angled cutting guide18

Plate side extension19
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Leg locking knob3

Water pump4

locking  Clip 5

90° to 45° locking knob6

13 mm spanner7

Drain plug8

Motor9
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For these different operations always
disconnect the machine

4 Handling and Transport

ASSEMBLING THE LEGS
– Slacken the knob (H). Take out the legs fixed under-

neath the frame [SEE FIG. 3]
– Lift up the back of the machine and slide the two rear

legs into place.  Tighten the knobs (3) [SEE FIG. 1]
– Do the same with the front legs.
TRANSPORT
– Lock the cutting head to the rear of the machine by

means of the clip (A) - [SEE FIG. 2].
– Remove the legs in the reverse order to the assem-

bly (first the front, then the back).  Store them under
the machine, remembering to fix them by tightening
knob H [SEE FIG. 3].

The working area must be complete-
ly cleared, well lit and all safety
hazards removed (no water or dan-
gerous objects in the vicinity)

Motor off.

The operator must wear protec-
tive clothing appropriate to the
work he is doing. We recom-
mend that this includes both
eye and ear protection

Any persons not involved in the work
should leave the working area

Use only blades marked with a maxi-
mum operating speed greater than
blade shaft speed

Please read the instructions for use
prior to operating the machine for
the first time.

The use of ear protection is manda-
tory.

5 Check before starting

6 Fitting the disc

Disconnect the machine by unplugging
the supply cable.

• Release the two knobs (C) - [SEE FIG. 4], remo-
ve them and then remove the guard.

• Unscrew the disk clamping nut (D)- [SEE FIG. 5]
using a 13 mm spanner.

• Remove the clamping plate (E) and fit the disk.

• Check the disk position on the centring plate (F) -
[SEE FIG. 6]

• Refit the clamping plate (E) and tighten the nut
(D).

• Replace the guard, tighten the knobs (C).

Take care about the direction of rota-
tion which is shown by an arrow on
one of the faces.
Make sure the contact faces of
flanges, of blade and the axle are
clean.

FIG. 1
 Работната зона трябва да бъде 
почистена, добре осветена и 
всички потенциални опаснос-
ти за безопасността да бъдат 
отстранени (в близост да няма 
вода или опасни предмети).
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• On receiving the machine check its condition.
• Always keep it perfectly clean
• Check the supply cable and the extension lead per-

iodically
• Always keep alert when working
• Check that the parts are properly fixed (no abnormal

vibration) and that it is correctly assembled.

3 Inspection - Description of the machine 
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Disc casing12

Rail13

Plate14

Plate stops15

Angled cutting guide18

Plate side extension19
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90° to 45° locking knob6

13 mm spanner7
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For these different operations always
disconnect the machine

4 Handling and Transport

ASSEMBLING THE LEGS
– Slacken the knob (H). Take out the legs fixed under-

neath the frame [SEE FIG. 3]
– Lift up the back of the machine and slide the two rear

legs into place.  Tighten the knobs (3) [SEE FIG. 1]
– Do the same with the front legs.
TRANSPORT
– Lock the cutting head to the rear of the machine by

means of the clip (A) - [SEE FIG. 2].
– Remove the legs in the reverse order to the assem-

bly (first the front, then the back).  Store them under
the machine, remembering to fix them by tightening
knob H [SEE FIG. 3].

The working area must be complete-
ly cleared, well lit and all safety
hazards removed (no water or dan-
gerous objects in the vicinity)

Motor off.

The operator must wear protec-
tive clothing appropriate to the
work he is doing. We recom-
mend that this includes both
eye and ear protection

Any persons not involved in the work
should leave the working area

Use only blades marked with a maxi-
mum operating speed greater than
blade shaft speed

Please read the instructions for use
prior to operating the machine for
the first time.

The use of ear protection is manda-
tory.

5 Check before starting

6 Fitting the disc

Disconnect the machine by unplugging
the supply cable.

• Release the two knobs (C) - [SEE FIG. 4], remo-
ve them and then remove the guard.

• Unscrew the disk clamping nut (D)- [SEE FIG. 5]
using a 13 mm spanner.

• Remove the clamping plate (E) and fit the disk.

• Check the disk position on the centring plate (F) -
[SEE FIG. 6]

• Refit the clamping plate (E) and tighten the nut
(D).

• Replace the guard, tighten the knobs (C).

Take care about the direction of rota-
tion which is shown by an arrow on
one of the faces.
Make sure the contact faces of
flanges, of blade and the axle are
clean.

FIG. 1

 Операторът трябва да 
носи защитно облекло, 
подходящо за работата, 
която извършва. Препо-
ръчва се това да включва 
и двете, защитни очила и 
антифони.
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For these different operations always
disconnect the machine

4 Handling and Transport

ASSEMBLING THE LEGS
– Slacken the knob (H). Take out the legs fixed under-

neath the frame [SEE FIG. 3]
– Lift up the back of the machine and slide the two rear

legs into place.  Tighten the knobs (3) [SEE FIG. 1]
– Do the same with the front legs.
TRANSPORT
– Lock the cutting head to the rear of the machine by

means of the clip (A) - [SEE FIG. 2].
– Remove the legs in the reverse order to the assem-

bly (first the front, then the back).  Store them under
the machine, remembering to fix them by tightening
knob H [SEE FIG. 3].

The working area must be complete-
ly cleared, well lit and all safety
hazards removed (no water or dan-
gerous objects in the vicinity)

Motor off.

The operator must wear protec-
tive clothing appropriate to the
work he is doing. We recom-
mend that this includes both
eye and ear protection

Any persons not involved in the work
should leave the working area

Use only blades marked with a maxi-
mum operating speed greater than
blade shaft speed

Please read the instructions for use
prior to operating the machine for
the first time.

The use of ear protection is manda-
tory.

5 Check before starting

6 Fitting the disc

Disconnect the machine by unplugging
the supply cable.

• Release the two knobs (C) - [SEE FIG. 4], remo-
ve them and then remove the guard.

• Unscrew the disk clamping nut (D)- [SEE FIG. 5]
using a 13 mm spanner.

• Remove the clamping plate (E) and fit the disk.

• Check the disk position on the centring plate (F) -
[SEE FIG. 6]

• Refit the clamping plate (E) and tighten the nut
(D).

• Replace the guard, tighten the knobs (C).

Take care about the direction of rota-
tion which is shown by an arrow on
one of the faces.
Make sure the contact faces of
flanges, of blade and the axle are
clean.

FIG. 1

 Употребата на антифони е за-
дължителна.
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– Do the same with the front legs.
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hazards removed (no water or dan-
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prior to operating the machine for
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The use of ear protection is manda-
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5 Check before starting

6 Fitting the disc

Disconnect the machine by unplugging
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• Release the two knobs (C) - [SEE FIG. 4], remo-
ve them and then remove the guard.

• Unscrew the disk clamping nut (D)- [SEE FIG. 5]
using a 13 mm spanner.

• Remove the clamping plate (E) and fit the disk.

• Check the disk position on the centring plate (F) -
[SEE FIG. 6]

• Refit the clamping plate (E) and tighten the nut
(D).

• Replace the guard, tighten the knobs (C).

Take care about the direction of rota-
tion which is shown by an arrow on
one of the faces.
Make sure the contact faces of
flanges, of blade and the axle are
clean.

FIG. 1

 Лица, които не участват в ра-
ботния процес, трябва да на-
пусната работната зона.
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For these different operations always
disconnect the machine

4 Handling and Transport

ASSEMBLING THE LEGS
– Slacken the knob (H). Take out the legs fixed under-

neath the frame [SEE FIG. 3]
– Lift up the back of the machine and slide the two rear

legs into place.  Tighten the knobs (3) [SEE FIG. 1]
– Do the same with the front legs.
TRANSPORT
– Lock the cutting head to the rear of the machine by

means of the clip (A) - [SEE FIG. 2].
– Remove the legs in the reverse order to the assem-

bly (first the front, then the back).  Store them under
the machine, remembering to fix them by tightening
knob H [SEE FIG. 3].

The working area must be complete-
ly cleared, well lit and all safety
hazards removed (no water or dan-
gerous objects in the vicinity)

Motor off.

The operator must wear protec-
tive clothing appropriate to the
work he is doing. We recom-
mend that this includes both
eye and ear protection

Any persons not involved in the work
should leave the working area

Use only blades marked with a maxi-
mum operating speed greater than
blade shaft speed

Please read the instructions for use
prior to operating the machine for
the first time.

The use of ear protection is manda-
tory.

5 Check before starting

6 Fitting the disc

Disconnect the machine by unplugging
the supply cable.

• Release the two knobs (C) - [SEE FIG. 4], remo-
ve them and then remove the guard.

• Unscrew the disk clamping nut (D)- [SEE FIG. 5]
using a 13 mm spanner.

• Remove the clamping plate (E) and fit the disk.

• Check the disk position on the centring plate (F) -
[SEE FIG. 6]

• Refit the clamping plate (E) and tighten the nut
(D).

• Replace the guard, tighten the knobs (C).

Take care about the direction of rota-
tion which is shown by an arrow on
one of the faces.
Make sure the contact faces of
flanges, of blade and the axle are
clean.

FIG. 1

 Използвайте само дискове, обо-
значени с максимална работна 
скорост по-голяма от скорост-
та на вала на диска.

Ташев-Га
лвинг О

ОД

www.tashev-galving.com
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6 Поставяне на диска
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For these different operations always
disconnect the machine

4 Handling and Transport

ASSEMBLING THE LEGS
– Slacken the knob (H). Take out the legs fixed under-

neath the frame [SEE FIG. 3]
– Lift up the back of the machine and slide the two rear

legs into place.  Tighten the knobs (3) [SEE FIG. 1]
– Do the same with the front legs.
TRANSPORT
– Lock the cutting head to the rear of the machine by

means of the clip (A) - [SEE FIG. 2].
– Remove the legs in the reverse order to the assem-

bly (first the front, then the back).  Store them under
the machine, remembering to fix them by tightening
knob H [SEE FIG. 3].

The working area must be complete-
ly cleared, well lit and all safety
hazards removed (no water or dan-
gerous objects in the vicinity)

Motor off.

The operator must wear protec-
tive clothing appropriate to the
work he is doing. We recom-
mend that this includes both
eye and ear protection

Any persons not involved in the work
should leave the working area

Use only blades marked with a maxi-
mum operating speed greater than
blade shaft speed

Please read the instructions for use
prior to operating the machine for
the first time.

The use of ear protection is manda-
tory.

5 Check before starting

6 Fitting the disc

Disconnect the machine by unplugging
the supply cable.

• Release the two knobs (C) - [SEE FIG. 4], remo-
ve them and then remove the guard.

• Unscrew the disk clamping nut (D)- [SEE FIG. 5]
using a 13 mm spanner.

• Remove the clamping plate (E) and fit the disk.

• Check the disk position on the centring plate (F) -
[SEE FIG. 6]

• Refit the clamping plate (E) and tighten the nut
(D).

• Replace the guard, tighten the knobs (C).

Take care about the direction of rota-
tion which is shown by an arrow on
one of the faces.
Make sure the contact faces of
flanges, of blade and the axle are
clean.

FIG. 1

 Изключете машината, като извадите 
захранващия кабел.

• Развийте двата болта (С) – (ВИЖ. ФИГ. 4), 
отстранете ги и след това свалете корпу-
са.

• Развийте затягащата гайка на диска (D) – 
(ВИЖ. ФИГ. 5) с помощта на гаечния ключ 
13 мм.

• Извадете затягащата пластина (E) и по-
ставете диска.
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• On receiving the machine check its condition.
• Always keep it perfectly clean
• Check the supply cable and the extension lead per-

iodically
• Always keep alert when working
• Check that the parts are properly fixed (no abnormal

vibration) and that it is correctly assembled.

3 Inspection - Description of the machine 

Chassis1

Disc casing12

Rail13

Plate14

Plate stops15

Angled cutting guide18

Plate side extension19

Leg2

Leg locking knob3

Water pump4

locking  Clip 5

90° to 45° locking knob6

13 mm spanner7

Drain plug8

Motor9

Lack of voltage switch10

Operating handle11
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For these different operations always
disconnect the machine

4 Handling and Transport

ASSEMBLING THE LEGS
– Slacken the knob (H). Take out the legs fixed under-

neath the frame [SEE FIG. 3]
– Lift up the back of the machine and slide the two rear

legs into place.  Tighten the knobs (3) [SEE FIG. 1]
– Do the same with the front legs.
TRANSPORT
– Lock the cutting head to the rear of the machine by

means of the clip (A) - [SEE FIG. 2].
– Remove the legs in the reverse order to the assem-

bly (first the front, then the back).  Store them under
the machine, remembering to fix them by tightening
knob H [SEE FIG. 3].

The working area must be complete-
ly cleared, well lit and all safety
hazards removed (no water or dan-
gerous objects in the vicinity)

Motor off.

The operator must wear protec-
tive clothing appropriate to the
work he is doing. We recom-
mend that this includes both
eye and ear protection

Any persons not involved in the work
should leave the working area

Use only blades marked with a maxi-
mum operating speed greater than
blade shaft speed

Please read the instructions for use
prior to operating the machine for
the first time.

The use of ear protection is manda-
tory.

5 Check before starting

6 Fitting the disc

Disconnect the machine by unplugging
the supply cable.

• Release the two knobs (C) - [SEE FIG. 4], remo-
ve them and then remove the guard.

• Unscrew the disk clamping nut (D)- [SEE FIG. 5]
using a 13 mm spanner.

• Remove the clamping plate (E) and fit the disk.

• Check the disk position on the centring plate (F) -
[SEE FIG. 6]

• Refit the clamping plate (E) and tighten the nut
(D).

• Replace the guard, tighten the knobs (C).

Take care about the direction of rota-
tion which is shown by an arrow on
one of the faces.
Make sure the contact faces of
flanges, of blade and the axle are
clean.

FIG. 1

 Внимавайте за посоката на вър-
тене, указана със стрелка върху 
 едно от лицата. 

   Уверете се, че контактните по-
върхности на фланците, диска и 
оста са чисти.

• Проверете позицията на диска върху цен-
триращата пластина (F) – (ВИЖ. ФИГ. 6).

• Поставете отново затягащата пластина 
(E) и затегнете гайката (D).

• Поставете обратно предпазителя, затег-
нете кръглите болтове (C).

7 Свързване 
към електрическата мрежа

– ЕЛЕКТРИЧЕСКА БЕЗОПАСНОСТ:
 Работете с тази машина само на захран-

ване, оборудвано със заземен прекъсвач 
с цел ограничаване на тока до 30 mA. В 
противен случай направете справка с на-
шия каталог за подходящи модели.

– Прекъсвачът за остатъчен ток (RCCB) 
трябва да се използва правилно, вклю-
чително да се тества редовно. За инстру-
менти, доставени с интегриран прекъсвач 
за остатъчен ток в кабела или в щепсела, 
и в случай, че кабелът или щепселът им 
се повреди, ремонтът трябва да бъде из-
върши от производителя, някой от негови-
те представители или от квалифициран 
сервиз, за да се избегнат рискове, произ-
тичащи от грешки.

Мотори:
• Стандартен: с бутон за вкл./изкл. (on-

off), с автоматичен превключвател за из-
ключване при прекъсване на напрежение-
то.

–  монофазен, 230 V, 800 W (1 к. с.), 3x1,5 мм2 
с щепсел (кабел 2 P + E).

22

En
gl

is
h

7 Electrical connection

Engines :

• Standard : with on-off switch with no-volt
release switch
- 1-phase, 230 V, 800 W (1 hp)

3 x 1.5 mm2 with plug (cable 2 P + E)

- ELECTRICAL SAFETY :
Operate this machine only on a sup-
ply equipped with a 30 mA earthed
current-limiting circuit-breaker.
Otherwise, consult our catalogue for
appropriate models.

- The RCCB must be used correctly,
including testing it regularly. For
tools supplied with an integral
RCCB in the cable or in the mains
plug, if the cable or plug has been
damaged, repairs must be carried
out by the manufacturer, one of his
agents or by a qualified repair
workshop to avoid any risks resul-
ting from errors.

- Make sure that the mains voltage cor-
responds with that marked on the
manufacturer's plate on the machine.

- Use the following types of plug, single
phase 2 P + E

2 P + E

230 V
H07 - RNF

3 x 2,52

50 M + (x2)

- Extension lead : Cable size sufficient for the elec-
trical power, connection to the mains by a H07
RNF type cable of the following size :

- 3 x 2.5 mm2 up to 50 m for 230 V
- 3 x 4 mm2 up to 40 m for 115 V

115 V
H07 - RNF

3 x 42

40 M + (x2)

●●
●●

400 V
H07 - RNF

4 ou 5x1,52

100 M + (x2)

For wet cutting:
• Fill the tray with clean water (maximum level =

base of the plate).
• Immerse pump in tank. 

8 Starting up

Always take care.
Get into a comfortable, balanced
position.

Remove all adjustment tools and
wrenches from floor and machine

Always keep blade guard in place

• To start the machine press the green
button on the switch (optional cut-out
switch).

Ensure that the water supply is abundant,
when cutting wet.

• To stop the machine, press the red
button.

As each saw is fitted with a self-pri-
ming pump, the disk is sprayed as
soon as the saw is turned on.
The protective guard and the motor
mounting ensure that the disk is
sprayed evenly.

Square cuts :
• Remove the disk support head towards the rear.
• Position the material on the table.
• Pull the head towards yourself whilst gradually

forward it without forcing the blade (avoid sud-
den contact with the material).

45 degree bevel cuts :
• Loosen the two adjusting flywheels (G) [SEE

FIG. 7].
• Tip over the cutting head and rail assembly.
• Relock the flywheels.

With the head down (for foils, mouldings, etc.) :
• Unscrew the locking lever (J).
• Adjust to the required cutting depth

[SEE FIG.8]
• Relock the wedge-shaped screw (J).
• Proceed to cut.

9 Cutting method

-  Уверете се, че мрежовото на-
прежение съответства на от-
белязаното върху табелата на 
производителя на машината.
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7 Electrical connection

Engines :

• Standard : with on-off switch with no-volt
release switch
- 1-phase, 230 V, 800 W (1 hp)

3 x 1.5 mm2 with plug (cable 2 P + E)

- ELECTRICAL SAFETY :
Operate this machine only on a sup-
ply equipped with a 30 mA earthed
current-limiting circuit-breaker.
Otherwise, consult our catalogue for
appropriate models.

- The RCCB must be used correctly,
including testing it regularly. For
tools supplied with an integral
RCCB in the cable or in the mains
plug, if the cable or plug has been
damaged, repairs must be carried
out by the manufacturer, one of his
agents or by a qualified repair
workshop to avoid any risks resul-
ting from errors.

- Make sure that the mains voltage cor-
responds with that marked on the
manufacturer's plate on the machine.

- Use the following types of plug, single
phase 2 P + E

2 P + E

230 V
H07 - RNF

3 x 2,52

50 M + (x2)

- Extension lead : Cable size sufficient for the elec-
trical power, connection to the mains by a H07
RNF type cable of the following size :

- 3 x 2.5 mm2 up to 50 m for 230 V
- 3 x 4 mm2 up to 40 m for 115 V

115 V
H07 - RNF

3 x 42

40 M + (x2)

●●
●●

400 V
H07 - RNF

4 ou 5x1,52

100 M + (x2)

For wet cutting:
• Fill the tray with clean water (maximum level =

base of the plate).
• Immerse pump in tank. 

8 Starting up

Always take care.
Get into a comfortable, balanced
position.

Remove all adjustment tools and
wrenches from floor and machine

Always keep blade guard in place

• To start the machine press the green
button on the switch (optional cut-out
switch).

Ensure that the water supply is abundant,
when cutting wet.

• To stop the machine, press the red
button.

As each saw is fitted with a self-pri-
ming pump, the disk is sprayed as
soon as the saw is turned on.
The protective guard and the motor
mounting ensure that the disk is
sprayed evenly.

Square cuts :
• Remove the disk support head towards the rear.
• Position the material on the table.
• Pull the head towards yourself whilst gradually

forward it without forcing the blade (avoid sud-
den contact with the material).

45 degree bevel cuts :
• Loosen the two adjusting flywheels (G) [SEE

FIG. 7].
• Tip over the cutting head and rail assembly.
• Relock the flywheels.

With the head down (for foils, mouldings, etc.) :
• Unscrew the locking lever (J).
• Adjust to the required cutting depth

[SEE FIG.8]
• Relock the wedge-shaped screw (J).
• Proceed to cut.

9 Cutting method

  -  Използвайте следните видове 
щепсел – монофазен 2 P + E
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7 Electrical connection

Engines :

• Standard : with on-off switch with no-volt
release switch
- 1-phase, 230 V, 800 W (1 hp)

3 x 1.5 mm2 with plug (cable 2 P + E)

- ELECTRICAL SAFETY :
Operate this machine only on a sup-
ply equipped with a 30 mA earthed
current-limiting circuit-breaker.
Otherwise, consult our catalogue for
appropriate models.

- The RCCB must be used correctly,
including testing it regularly. For
tools supplied with an integral
RCCB in the cable or in the mains
plug, if the cable or plug has been
damaged, repairs must be carried
out by the manufacturer, one of his
agents or by a qualified repair
workshop to avoid any risks resul-
ting from errors.

- Make sure that the mains voltage cor-
responds with that marked on the
manufacturer's plate on the machine.

- Use the following types of plug, single
phase 2 P + E

2 P + E

230 V
H07 - RNF

3 x 2,52

50 M + (x2)

- Extension lead : Cable size sufficient for the elec-
trical power, connection to the mains by a H07
RNF type cable of the following size :

- 3 x 2.5 mm2 up to 50 m for 230 V
- 3 x 4 mm2 up to 40 m for 115 V

115 V
H07 - RNF

3 x 42

40 M + (x2)

●●
●●

400 V
H07 - RNF

4 ou 5x1,52

100 M + (x2)

For wet cutting:
• Fill the tray with clean water (maximum level =

base of the plate).
• Immerse pump in tank. 

8 Starting up

Always take care.
Get into a comfortable, balanced
position.

Remove all adjustment tools and
wrenches from floor and machine

Always keep blade guard in place

• To start the machine press the green
button on the switch (optional cut-out
switch).

Ensure that the water supply is abundant,
when cutting wet.

• To stop the machine, press the red
button.

As each saw is fitted with a self-pri-
ming pump, the disk is sprayed as
soon as the saw is turned on.
The protective guard and the motor
mounting ensure that the disk is
sprayed evenly.

Square cuts :
• Remove the disk support head towards the rear.
• Position the material on the table.
• Pull the head towards yourself whilst gradually

forward it without forcing the blade (avoid sud-
den contact with the material).

45 degree bevel cuts :
• Loosen the two adjusting flywheels (G) [SEE

FIG. 7].
• Tip over the cutting head and rail assembly.
• Relock the flywheels.

With the head down (for foils, mouldings, etc.) :
• Unscrew the locking lever (J).
• Adjust to the required cutting depth

[SEE FIG.8]
• Relock the wedge-shaped screw (J).
• Proceed to cut.

9 Cutting method

– Удължителен кабел: размер на кабела, 
достатъчна за електрическата мощност; 
връзка към електрическата мрежа чрез 
кабел тип H07 RNF със следния размер:
– 3x2,5 мм2 до 50 м за 230 V
– 3x4 мм2 до 40 м за 115 V

8 Стартиране
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7 Electrical connection

Engines :

• Standard : with on-off switch with no-volt
release switch
- 1-phase, 230 V, 800 W (1 hp)

3 x 1.5 mm2 with plug (cable 2 P + E)

- ELECTRICAL SAFETY :
Operate this machine only on a sup-
ply equipped with a 30 mA earthed
current-limiting circuit-breaker.
Otherwise, consult our catalogue for
appropriate models.

- The RCCB must be used correctly,
including testing it regularly. For
tools supplied with an integral
RCCB in the cable or in the mains
plug, if the cable or plug has been
damaged, repairs must be carried
out by the manufacturer, one of his
agents or by a qualified repair
workshop to avoid any risks resul-
ting from errors.

- Make sure that the mains voltage cor-
responds with that marked on the
manufacturer's plate on the machine.

- Use the following types of plug, single
phase 2 P + E

2 P + E

230 V
H07 - RNF

3 x 2,52

50 M + (x2)

- Extension lead : Cable size sufficient for the elec-
trical power, connection to the mains by a H07
RNF type cable of the following size :

- 3 x 2.5 mm2 up to 50 m for 230 V
- 3 x 4 mm2 up to 40 m for 115 V

115 V
H07 - RNF

3 x 42

40 M + (x2)

●●
●●

400 V
H07 - RNF

4 ou 5x1,52

100 M + (x2)

For wet cutting:
• Fill the tray with clean water (maximum level =

base of the plate).
• Immerse pump in tank. 

8 Starting up

Always take care.
Get into a comfortable, balanced
position.

Remove all adjustment tools and
wrenches from floor and machine

Always keep blade guard in place

• To start the machine press the green
button on the switch (optional cut-out
switch).

Ensure that the water supply is abundant,
when cutting wet.

• To stop the machine, press the red
button.

As each saw is fitted with a self-pri-
ming pump, the disk is sprayed as
soon as the saw is turned on.
The protective guard and the motor
mounting ensure that the disk is
sprayed evenly.

Square cuts :
• Remove the disk support head towards the rear.
• Position the material on the table.
• Pull the head towards yourself whilst gradually

forward it without forcing the blade (avoid sud-
den contact with the material).

45 degree bevel cuts :
• Loosen the two adjusting flywheels (G) [SEE

FIG. 7].
• Tip over the cutting head and rail assembly.
• Relock the flywheels.

With the head down (for foils, mouldings, etc.) :
• Unscrew the locking lever (J).
• Adjust to the required cutting depth

[SEE FIG.8]
• Relock the wedge-shaped screw (J).
• Proceed to cut.

9 Cutting method

    Бъдете внимателни. Застанете 
в удобна, балансирана позиция на 
тялото.
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7 Electrical connection

Engines :

• Standard : with on-off switch with no-volt
release switch
- 1-phase, 230 V, 800 W (1 hp)

3 x 1.5 mm2 with plug (cable 2 P + E)

- ELECTRICAL SAFETY :
Operate this machine only on a sup-
ply equipped with a 30 mA earthed
current-limiting circuit-breaker.
Otherwise, consult our catalogue for
appropriate models.

- The RCCB must be used correctly,
including testing it regularly. For
tools supplied with an integral
RCCB in the cable or in the mains
plug, if the cable or plug has been
damaged, repairs must be carried
out by the manufacturer, one of his
agents or by a qualified repair
workshop to avoid any risks resul-
ting from errors.

- Make sure that the mains voltage cor-
responds with that marked on the
manufacturer's plate on the machine.

- Use the following types of plug, single
phase 2 P + E

2 P + E

230 V
H07 - RNF

3 x 2,52

50 M + (x2)

- Extension lead : Cable size sufficient for the elec-
trical power, connection to the mains by a H07
RNF type cable of the following size :

- 3 x 2.5 mm2 up to 50 m for 230 V
- 3 x 4 mm2 up to 40 m for 115 V

115 V
H07 - RNF

3 x 42

40 M + (x2)

●●
●●

400 V
H07 - RNF

4 ou 5x1,52

100 M + (x2)

For wet cutting:
• Fill the tray with clean water (maximum level =

base of the plate).
• Immerse pump in tank. 

8 Starting up

Always take care.
Get into a comfortable, balanced
position.

Remove all adjustment tools and
wrenches from floor and machine

Always keep blade guard in place

• To start the machine press the green
button on the switch (optional cut-out
switch).

Ensure that the water supply is abundant,
when cutting wet.

• To stop the machine, press the red
button.

As each saw is fitted with a self-pri-
ming pump, the disk is sprayed as
soon as the saw is turned on.
The protective guard and the motor
mounting ensure that the disk is
sprayed evenly.

Square cuts :
• Remove the disk support head towards the rear.
• Position the material on the table.
• Pull the head towards yourself whilst gradually

forward it without forcing the blade (avoid sud-
den contact with the material).

45 degree bevel cuts :
• Loosen the two adjusting flywheels (G) [SEE

FIG. 7].
• Tip over the cutting head and rail assembly.
• Relock the flywheels.

With the head down (for foils, mouldings, etc.) :
• Unscrew the locking lever (J).
• Adjust to the required cutting depth

[SEE FIG.8]
• Relock the wedge-shaped screw (J).
• Proceed to cut.

9 Cutting method

 Отстранете всички инструмен-
ти за настройка и гаечни ключо-
ве от пода и машината.
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7 Electrical connection

Engines :

• Standard : with on-off switch with no-volt
release switch
- 1-phase, 230 V, 800 W (1 hp)

3 x 1.5 mm2 with plug (cable 2 P + E)

- ELECTRICAL SAFETY :
Operate this machine only on a sup-
ply equipped with a 30 mA earthed
current-limiting circuit-breaker.
Otherwise, consult our catalogue for
appropriate models.

- The RCCB must be used correctly,
including testing it regularly. For
tools supplied with an integral
RCCB in the cable or in the mains
plug, if the cable or plug has been
damaged, repairs must be carried
out by the manufacturer, one of his
agents or by a qualified repair
workshop to avoid any risks resul-
ting from errors.

- Make sure that the mains voltage cor-
responds with that marked on the
manufacturer's plate on the machine.

- Use the following types of plug, single
phase 2 P + E

2 P + E

230 V
H07 - RNF

3 x 2,52

50 M + (x2)

- Extension lead : Cable size sufficient for the elec-
trical power, connection to the mains by a H07
RNF type cable of the following size :

- 3 x 2.5 mm2 up to 50 m for 230 V
- 3 x 4 mm2 up to 40 m for 115 V

115 V
H07 - RNF

3 x 42

40 M + (x2)

●●
●●

400 V
H07 - RNF

4 ou 5x1,52

100 M + (x2)

For wet cutting:
• Fill the tray with clean water (maximum level =

base of the plate).
• Immerse pump in tank. 

8 Starting up

Always take care.
Get into a comfortable, balanced
position.

Remove all adjustment tools and
wrenches from floor and machine

Always keep blade guard in place

• To start the machine press the green
button on the switch (optional cut-out
switch).

Ensure that the water supply is abundant,
when cutting wet.

• To stop the machine, press the red
button.

As each saw is fitted with a self-pri-
ming pump, the disk is sprayed as
soon as the saw is turned on.
The protective guard and the motor
mounting ensure that the disk is
sprayed evenly.

Square cuts :
• Remove the disk support head towards the rear.
• Position the material on the table.
• Pull the head towards yourself whilst gradually

forward it without forcing the blade (avoid sud-
den contact with the material).

45 degree bevel cuts :
• Loosen the two adjusting flywheels (G) [SEE

FIG. 7].
• Tip over the cutting head and rail assembly.
• Relock the flywheels.

With the head down (for foils, mouldings, etc.) :
• Unscrew the locking lever (J).
• Adjust to the required cutting depth

[SEE FIG.8]
• Relock the wedge-shaped screw (J).
• Proceed to cut.

9 Cutting method

 Винаги дръжте предпазителя на 
диска на място му.

За мокро рязане: 

• Напълнете контейнера с чиста вода (мак-
симално ниво = основа на плочата).

• Потопете помпата в резервоара.

При мокро рязане осигурете доста-
тъчен поток на водата.
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7 Electrical connection

Engines :

• Standard : with on-off switch with no-volt
release switch
- 1-phase, 230 V, 800 W (1 hp)

3 x 1.5 mm2 with plug (cable 2 P + E)

- ELECTRICAL SAFETY :
Operate this machine only on a sup-
ply equipped with a 30 mA earthed
current-limiting circuit-breaker.
Otherwise, consult our catalogue for
appropriate models.

- The RCCB must be used correctly,
including testing it regularly. For
tools supplied with an integral
RCCB in the cable or in the mains
plug, if the cable or plug has been
damaged, repairs must be carried
out by the manufacturer, one of his
agents or by a qualified repair
workshop to avoid any risks resul-
ting from errors.

- Make sure that the mains voltage cor-
responds with that marked on the
manufacturer's plate on the machine.

- Use the following types of plug, single
phase 2 P + E

2 P + E

230 V
H07 - RNF

3 x 2,52

50 M + (x2)

- Extension lead : Cable size sufficient for the elec-
trical power, connection to the mains by a H07
RNF type cable of the following size :

- 3 x 2.5 mm2 up to 50 m for 230 V
- 3 x 4 mm2 up to 40 m for 115 V

115 V
H07 - RNF

3 x 42

40 M + (x2)

●●
●●

400 V
H07 - RNF

4 ou 5x1,52

100 M + (x2)

For wet cutting:
• Fill the tray with clean water (maximum level =

base of the plate).
• Immerse pump in tank. 

8 Starting up

Always take care.
Get into a comfortable, balanced
position.

Remove all adjustment tools and
wrenches from floor and machine

Always keep blade guard in place

• To start the machine press the green
button on the switch (optional cut-out
switch).

Ensure that the water supply is abundant,
when cutting wet.

• To stop the machine, press the red
button.

As each saw is fitted with a self-pri-
ming pump, the disk is sprayed as
soon as the saw is turned on.
The protective guard and the motor
mounting ensure that the disk is
sprayed evenly.

Square cuts :
• Remove the disk support head towards the rear.
• Position the material on the table.
• Pull the head towards yourself whilst gradually

forward it without forcing the blade (avoid sud-
den contact with the material).

45 degree bevel cuts :
• Loosen the two adjusting flywheels (G) [SEE

FIG. 7].
• Tip over the cutting head and rail assembly.
• Relock the flywheels.

With the head down (for foils, mouldings, etc.) :
• Unscrew the locking lever (J).
• Adjust to the required cutting depth

[SEE FIG.8]
• Relock the wedge-shaped screw (J).
• Proceed to cut.

9 Cutting method

•  За да стартирате машината, 
натиснете зеления бутон на 
превключвателя (опция за из-
ключване на превключвателя).
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7 Electrical connection

Engines :

• Standard : with on-off switch with no-volt
release switch
- 1-phase, 230 V, 800 W (1 hp)

3 x 1.5 mm2 with plug (cable 2 P + E)

- ELECTRICAL SAFETY :
Operate this machine only on a sup-
ply equipped with a 30 mA earthed
current-limiting circuit-breaker.
Otherwise, consult our catalogue for
appropriate models.

- The RCCB must be used correctly,
including testing it regularly. For
tools supplied with an integral
RCCB in the cable or in the mains
plug, if the cable or plug has been
damaged, repairs must be carried
out by the manufacturer, one of his
agents or by a qualified repair
workshop to avoid any risks resul-
ting from errors.

- Make sure that the mains voltage cor-
responds with that marked on the
manufacturer's plate on the machine.

- Use the following types of plug, single
phase 2 P + E

2 P + E

230 V
H07 - RNF

3 x 2,52

50 M + (x2)

- Extension lead : Cable size sufficient for the elec-
trical power, connection to the mains by a H07
RNF type cable of the following size :

- 3 x 2.5 mm2 up to 50 m for 230 V
- 3 x 4 mm2 up to 40 m for 115 V

115 V
H07 - RNF

3 x 42

40 M + (x2)

●●
●●

400 V
H07 - RNF

4 ou 5x1,52

100 M + (x2)

For wet cutting:
• Fill the tray with clean water (maximum level =

base of the plate).
• Immerse pump in tank. 

8 Starting up

Always take care.
Get into a comfortable, balanced
position.

Remove all adjustment tools and
wrenches from floor and machine

Always keep blade guard in place

• To start the machine press the green
button on the switch (optional cut-out
switch).

Ensure that the water supply is abundant,
when cutting wet.

• To stop the machine, press the red
button.

As each saw is fitted with a self-pri-
ming pump, the disk is sprayed as
soon as the saw is turned on.
The protective guard and the motor
mounting ensure that the disk is
sprayed evenly.

Square cuts :
• Remove the disk support head towards the rear.
• Position the material on the table.
• Pull the head towards yourself whilst gradually

forward it without forcing the blade (avoid sud-
den contact with the material).

45 degree bevel cuts :
• Loosen the two adjusting flywheels (G) [SEE

FIG. 7].
• Tip over the cutting head and rail assembly.
• Relock the flywheels.

With the head down (for foils, mouldings, etc.) :
• Unscrew the locking lever (J).
• Adjust to the required cutting depth

[SEE FIG.8]
• Relock the wedge-shaped screw (J).
• Proceed to cut.

9 Cutting method

•  За да спрете машината, на-
тиснете червения бутон.

Ташев-Га
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• On receiving the machine check its condition.
• Always keep it perfectly clean
• Check the supply cable and the extension lead per-

iodically
• Always keep alert when working
• Check that the parts are properly fixed (no abnormal

vibration) and that it is correctly assembled.

3 Inspection - Description of the machine 

Chassis1

Disc casing12

Rail13

Plate14

Plate stops15

Angled cutting guide18

Plate side extension19

Leg2

Leg locking knob3

Water pump4

locking  Clip 5

90° to 45° locking knob6

13 mm spanner7

Drain plug8

Motor9

Lack of voltage switch10

Operating handle11

En
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For these different operations always
disconnect the machine

4 Handling and Transport

ASSEMBLING THE LEGS
– Slacken the knob (H). Take out the legs fixed under-

neath the frame [SEE FIG. 3]
– Lift up the back of the machine and slide the two rear

legs into place.  Tighten the knobs (3) [SEE FIG. 1]
– Do the same with the front legs.
TRANSPORT
– Lock the cutting head to the rear of the machine by

means of the clip (A) - [SEE FIG. 2].
– Remove the legs in the reverse order to the assem-

bly (first the front, then the back).  Store them under
the machine, remembering to fix them by tightening
knob H [SEE FIG. 3].

The working area must be complete-
ly cleared, well lit and all safety
hazards removed (no water or dan-
gerous objects in the vicinity)

Motor off.

The operator must wear protec-
tive clothing appropriate to the
work he is doing. We recom-
mend that this includes both
eye and ear protection

Any persons not involved in the work
should leave the working area

Use only blades marked with a maxi-
mum operating speed greater than
blade shaft speed

Please read the instructions for use
prior to operating the machine for
the first time.

The use of ear protection is manda-
tory.

5 Check before starting

6 Fitting the disc

Disconnect the machine by unplugging
the supply cable.

• Release the two knobs (C) - [SEE FIG. 4], remo-
ve them and then remove the guard.

• Unscrew the disk clamping nut (D)- [SEE FIG. 5]
using a 13 mm spanner.

• Remove the clamping plate (E) and fit the disk.

• Check the disk position on the centring plate (F) -
[SEE FIG. 6]

• Refit the clamping plate (E) and tighten the nut
(D).

• Replace the guard, tighten the knobs (C).

Take care about the direction of rota-
tion which is shown by an arrow on
one of the faces.
Make sure the contact faces of
flanges, of blade and the axle are
clean.

FIG. 1

 Тъй като всеки циркулярен диск 
е снабден със самозасмукваща 
помпа, дискът се впръсква вед-
нага след като циркулярът се 
включи.
Предпазителят и монтажът на 
мотора осигуряват равномер-
ното впръскване на диска.

9 Метод на рязане

Квадратни разрези:
• Извадете опорната глава на диска отзад.
• Поставете материала на масата.
• Издърпайте главата към себе си, докато 

постепенно я премествате напред, без да 
форсирате диска (избягвайте внезапния 
контакт с материала).

Откосни разрези на 45 градуса:
• Разхлабете двата регулиращи маховика 

(G) (ВИЖ ФИГ. 7).
• Обърнете режещата глава и сглобката на 

релсата.
• Завинтете маховиците.

С главата обърната надолу (за фолиа, отлив-
ки и т.н.):

• Развийте заключващия лост (J).
• Регулирайте необходимата дълбочина на 

рязане (ВИЖ ФИГ. 8).
• Затворете отново винта (J).
• Продължете да режете.

10 Настройки

• Не е необходима настройка, тя се извърш-
ва във фабриката.

11 Поддръжка 
(Моторът трябва да бъде спрян)
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• On receiving the machine check its condition.
• Always keep it perfectly clean
• Check the supply cable and the extension lead per-

iodically
• Always keep alert when working
• Check that the parts are properly fixed (no abnormal

vibration) and that it is correctly assembled.
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For these different operations always
disconnect the machine

4 Handling and Transport

ASSEMBLING THE LEGS
– Slacken the knob (H). Take out the legs fixed under-

neath the frame [SEE FIG. 3]
– Lift up the back of the machine and slide the two rear

legs into place.  Tighten the knobs (3) [SEE FIG. 1]
– Do the same with the front legs.
TRANSPORT
– Lock the cutting head to the rear of the machine by

means of the clip (A) - [SEE FIG. 2].
– Remove the legs in the reverse order to the assem-

bly (first the front, then the back).  Store them under
the machine, remembering to fix them by tightening
knob H [SEE FIG. 3].

The working area must be complete-
ly cleared, well lit and all safety
hazards removed (no water or dan-
gerous objects in the vicinity)

Motor off.

The operator must wear protec-
tive clothing appropriate to the
work he is doing. We recom-
mend that this includes both
eye and ear protection

Any persons not involved in the work
should leave the working area

Use only blades marked with a maxi-
mum operating speed greater than
blade shaft speed

Please read the instructions for use
prior to operating the machine for
the first time.

The use of ear protection is manda-
tory.

5 Check before starting

6 Fitting the disc

Disconnect the machine by unplugging
the supply cable.

• Release the two knobs (C) - [SEE FIG. 4], remo-
ve them and then remove the guard.

• Unscrew the disk clamping nut (D)- [SEE FIG. 5]
using a 13 mm spanner.

• Remove the clamping plate (E) and fit the disk.

• Check the disk position on the centring plate (F) -
[SEE FIG. 6]

• Refit the clamping plate (E) and tighten the nut
(D).

• Replace the guard, tighten the knobs (C).

Take care about the direction of rota-
tion which is shown by an arrow on
one of the faces.
Make sure the contact faces of
flanges, of blade and the axle are
clean.

FIG. 1

 Преди да извършите дадена опе-
рация, моля, изключете машина-
та от електрическото захран-
ване.

• Почиствайте машината ежедневно.
• Регулярно изпразвайте резервоара, за да 

отстранявате отлаганията на кал, които 
могат да задръстят помпата и да причинят 
преждевременно износване.

• Измивайте резервоара с много вода.
• Почиствайте помпата.
• Съхранявайте на сухо място.
• Почиствайте релсите с особено внимание.
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– Remove the legs in the reverse order to the assem-

bly (first the front, then the back).  Store them under
the machine, remembering to fix them by tightening
knob H [SEE FIG. 3].

The working area must be complete-
ly cleared, well lit and all safety
hazards removed (no water or dan-
gerous objects in the vicinity)

Motor off.

The operator must wear protec-
tive clothing appropriate to the
work he is doing. We recom-
mend that this includes both
eye and ear protection

Any persons not involved in the work
should leave the working area

Use only blades marked with a maxi-
mum operating speed greater than
blade shaft speed

Please read the instructions for use
prior to operating the machine for
the first time.

The use of ear protection is manda-
tory.

5 Check before starting

6 Fitting the disc

Disconnect the machine by unplugging
the supply cable.

• Release the two knobs (C) - [SEE FIG. 4], remo-
ve them and then remove the guard.

• Unscrew the disk clamping nut (D)- [SEE FIG. 5]
using a 13 mm spanner.

• Remove the clamping plate (E) and fit the disk.

• Check the disk position on the centring plate (F) -
[SEE FIG. 6]

• Refit the clamping plate (E) and tighten the nut
(D).

• Replace the guard, tighten the knobs (C).

Take care about the direction of rota-
tion which is shown by an arrow on
one of the faces.
Make sure the contact faces of
flanges, of blade and the axle are
clean.

FIG. 1

 Съхранявайте на сухо място, 
недостъпно до деца. Внима-
телно поддържайте инстру-
ментите. 

ОТКРИВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
В случай на неизправност, моля да разгле-
дате таблицата, за да намерите решение на 
проблема.

• Машината не работи

ПРИЧИНИ ОСТРАНЯВАНЕ 
НА ПРОБЛЕМА

Не е включена 
правилно или 
кабелът 
е повреден

- Уверете се, че захран-
ването е включено 
правилно (щепсел, 
удължител и т.н.)

- Проверете захранва-
щия кабел

Липсва 
мрежово 
напрежение

- Проверете или ангажи-
райте електротехник да 
провери прекъсвача, 
щепсела и т.н.)

Ключът е 
дефектен, 
кабелът на 
мотора 
е повреден

- Ангажирайте електро-
техник да направи про-
верка или се свържете 
с отдела за техническо-
то обслужване

Моторът е в 
неизправност 
(без захранва-
не, неприятна 
миризма)

- Свържете се с техни-
ческото обслужване да 
подмени мотора

• Трудно стартиране

ПРИЧИНИ ОСТРАНЯВАНЕ 
НА ПРОБЛЕМА

Еднофазов конден-
затор на двигателя

- Подменете кон-
дензатора

Ташев-Га
лвинг О

ОД
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• Помпата не изпомпва вода

ПРИЧИНИ ОСТРАНЯВАНЕ 
НА ПРОБЛЕМА

Главният кабел не 
е правилно свързан 
или е повреден

- Проверете глав-
ния кабел

Няма напрежение 
в помпата или в 
захранващата ве-
рига

- Проверете пре-
късвача на пом-
пата и захранва-
щата мрежа

• Помпата не изпомпва вода

ПРИЧИНИ ОСТРАНЯВАНЕ 
НА ПРОБЛЕМА

В помпата може да 
се образувал възду-
шен мехур

- Задържайки пом-
пата на изходната 
тръба, я извадете 
 от водата иотно-
во я потопете

Турбината е задръс-
тена

- Развийте филтъ-
ра и с помощта 
на малка отверт-
ка отстранете 
всички замърся-
вания от работна-
та зона на турби-
ната.

12 Регулиране на траверсата

Настройка на шейната на релсата (ВИЖ 
ФИГ.9).
Тази настройка е необходима само, ако ко-
лелата (D) вече не се движат по релсата (R). 
(Контактни точки 1 и 2 на колелата).
• Разхлабете двете гайки (A) на противопо-

ложната страна на диска, като използва-
те гаечен ключ №13, след това затегнете 
винтовете (C) с помощта на ключ №6 (не е 
включен)

• Затегнете отново двете гайки (А) и плъзне-
те шейната по дължината на релсата (R), 
за да проверите настройката.

• Ако е необходимо, направете фина на-
стройка.

13 Удължаване на страничната маса

• Позиционирайте разширението вляво или 
вдясно, за да осигурите максимална ста-
билност при рязане на материали с голе-
ми размери.

14 Важен съвет

• Затягайте редовно всички гайки и болто-
ве.

• Когато съхранявате машината, Ви препо-
ръчваме да извадите диска и да го съхра-
нявате внимателно.

• Проверете дали има достатъчен поток на 
вода по време на експлоатация.

• Затегнете здраво диска.
• Уверете се, че контактните повърхности 

на фланците, диска и оста са чисти.
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• On receiving the machine check its condition.
• Always keep it perfectly clean
• Check the supply cable and the extension lead per-

iodically
• Always keep alert when working
• Check that the parts are properly fixed (no abnormal

vibration) and that it is correctly assembled.

3 Inspection - Description of the machine 

Chassis1

Disc casing12

Rail13

Plate14

Plate stops15

Angled cutting guide18

Plate side extension19

Leg2

Leg locking knob3

Water pump4

locking  Clip 5

90° to 45° locking knob6

13 mm spanner7

Drain plug8

Motor9

Lack of voltage switch10

Operating handle11
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For these different operations always
disconnect the machine

4 Handling and Transport

ASSEMBLING THE LEGS
– Slacken the knob (H). Take out the legs fixed under-

neath the frame [SEE FIG. 3]
– Lift up the back of the machine and slide the two rear

legs into place.  Tighten the knobs (3) [SEE FIG. 1]
– Do the same with the front legs.
TRANSPORT
– Lock the cutting head to the rear of the machine by

means of the clip (A) - [SEE FIG. 2].
– Remove the legs in the reverse order to the assem-

bly (first the front, then the back).  Store them under
the machine, remembering to fix them by tightening
knob H [SEE FIG. 3].

The working area must be complete-
ly cleared, well lit and all safety
hazards removed (no water or dan-
gerous objects in the vicinity)

Motor off.

The operator must wear protec-
tive clothing appropriate to the
work he is doing. We recom-
mend that this includes both
eye and ear protection

Any persons not involved in the work
should leave the working area

Use only blades marked with a maxi-
mum operating speed greater than
blade shaft speed

Please read the instructions for use
prior to operating the machine for
the first time.

The use of ear protection is manda-
tory.

5 Check before starting

6 Fitting the disc

Disconnect the machine by unplugging
the supply cable.

• Release the two knobs (C) - [SEE FIG. 4], remo-
ve them and then remove the guard.

• Unscrew the disk clamping nut (D)- [SEE FIG. 5]
using a 13 mm spanner.

• Remove the clamping plate (E) and fit the disk.

• Check the disk position on the centring plate (F) -
[SEE FIG. 6]

• Refit the clamping plate (E) and tighten the nut
(D).

• Replace the guard, tighten the knobs (C).

Take care about the direction of rota-
tion which is shown by an arrow on
one of the faces.
Make sure the contact faces of
flanges, of blade and the axle are
clean.

FIG. 1

 Производителят отхвърля 
всякаква отговорност за загу-
би или повреди, причинени от 
неправилна употреба или ка-
квито и да е модификации, про-
мени или стартиране, които 
не отговарят на оригиналните 
спецификации на производите-
ля.
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4 Handling and Transport

ASSEMBLING THE LEGS
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neath the frame [SEE FIG. 3]
– Lift up the back of the machine and slide the two rear

legs into place.  Tighten the knobs (3) [SEE FIG. 1]
– Do the same with the front legs.
TRANSPORT
– Lock the cutting head to the rear of the machine by

means of the clip (A) - [SEE FIG. 2].
– Remove the legs in the reverse order to the assem-

bly (first the front, then the back).  Store them under
the machine, remembering to fix them by tightening
knob H [SEE FIG. 3].

The working area must be complete-
ly cleared, well lit and all safety
hazards removed (no water or dan-
gerous objects in the vicinity)
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The operator must wear protec-
tive clothing appropriate to the
work he is doing. We recom-
mend that this includes both
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should leave the working area

Use only blades marked with a maxi-
mum operating speed greater than
blade shaft speed
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prior to operating the machine for
the first time.

The use of ear protection is manda-
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5 Check before starting

6 Fitting the disc

Disconnect the machine by unplugging
the supply cable.

• Release the two knobs (C) - [SEE FIG. 4], remo-
ve them and then remove the guard.

• Unscrew the disk clamping nut (D)- [SEE FIG. 5]
using a 13 mm spanner.

• Remove the clamping plate (E) and fit the disk.

• Check the disk position on the centring plate (F) -
[SEE FIG. 6]

• Refit the clamping plate (E) and tighten the nut
(D).

• Replace the guard, tighten the knobs (C).

Take care about the direction of rota-
tion which is shown by an arrow on
one of the faces.
Make sure the contact faces of
flanges, of blade and the axle are
clean.

FIG. 1

 Нивото на звуковото налягане 
на работната станция може 
да надвиши 85 db (A). В такъв 
случай трябва да бъдат взети 
мерки за лична защита.

15 Ремонт
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15 Repairs

Contact your supplier who is entirely at
your service to carry out repairs in the
shortest time at the best possible price.

S
A
V

16 Spare parts

For rapid delivery of spares and in order to avoid
any wasted time, it is necessary to remind your sup-
plier of the details shown on the instruction plate on
the machine with each order, as well as the refe-
rence of the part to be replaced.

17 Scrapping

• Main materials :

� Motor : Aluminium (AL), Steel (AC),
Motor : Copper (CU), Polyamide (PA)

� Machine : Steel sheet (AC), Cast iron (FT)

In the event of deterioration and scrap-
ping of the machine, the following
items must be disposed of in accor-
dance with the requirements of the
legislation in force.

The instructions for use and spare parts found in this
document  are for information only and are not binding.
As part of our product quality improvement policy, we
reserve the right to make any and all technical modifica-
tions without prior notice.

Adjusting the carriage on the rail [SEE FIG.9].

This adjustment is necessary only if the wheels (D)
no longer bear on the rail (R). (Contact points 1 and
2 on the wheels).

• Loosen the 2 nuts (A), opposite side of the disc
using a N° 13 wrench, then tighten the screws (C)
using a N° 6 wrench (not supplied)

• Re-tighten the 2 nuts (A) and slide the carriage
over the length of the rail (R) to check adjustment.

• Fine tune the adjustment if necessary.

12 Adjusting the traverse

• Position the extension to the left, or the right, to
ensure maximum stability when cutting large size
materials.

13 Lateral table extension

• Tighten all the nuts and bolts regularly.

• When storing the machine, we recommend remo-
ving the blade and storing it carefully.

• Check that there is sufficient water supply during
operation.

• Tighten the blade firmly.

• Make sure the contact faces of the flanges, blade
and axle are clean. 

14 Important advice

The manufacturer declines all responsi-
bility for loss or damage resulting from
misuse or any modification, alteration
or powering that does not conform to
the manufacturer's original specifica-
tions.

The noise level of this machine is mea-
sured according to the S 31.069 stan-
dard.
At the work station, the sound pressu-
re level may exceed 85 db (A)
In this case individual protection mea-
sures must be taken.

00000000 (0)

Item number Quantity

See exploded view

 За ремонт на оборудването във 
възможно най-кратък срок и 
най-добра цена се свържете с Ва-
шия оторизиран сервиз.

16 Резервни части

За бърза доставка на резервни части и за из-
бягване на загубата на време, е от същест-
вено значение с всяка поръчка да посочите 
датата от табелата на производителя, закре-
пена върху машината, и номера на частта, 
която трябва да бъде сменена.

24
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15 Repairs

Contact your supplier who is entirely at
your service to carry out repairs in the
shortest time at the best possible price.

S
A
V

16 Spare parts

For rapid delivery of spares and in order to avoid
any wasted time, it is necessary to remind your sup-
plier of the details shown on the instruction plate on
the machine with each order, as well as the refe-
rence of the part to be replaced.

17 Scrapping

• Main materials :

� Motor : Aluminium (AL), Steel (AC),
Motor : Copper (CU), Polyamide (PA)

� Machine : Steel sheet (AC), Cast iron (FT)

In the event of deterioration and scrap-
ping of the machine, the following
items must be disposed of in accor-
dance with the requirements of the
legislation in force.

The instructions for use and spare parts found in this
document  are for information only and are not binding.
As part of our product quality improvement policy, we
reserve the right to make any and all technical modifica-
tions without prior notice.

Adjusting the carriage on the rail [SEE FIG.9].

This adjustment is necessary only if the wheels (D)
no longer bear on the rail (R). (Contact points 1 and
2 on the wheels).

• Loosen the 2 nuts (A), opposite side of the disc
using a N° 13 wrench, then tighten the screws (C)
using a N° 6 wrench (not supplied)

• Re-tighten the 2 nuts (A) and slide the carriage
over the length of the rail (R) to check adjustment.

• Fine tune the adjustment if necessary.

12 Adjusting the traverse

• Position the extension to the left, or the right, to
ensure maximum stability when cutting large size
materials.

13 Lateral table extension

• Tighten all the nuts and bolts regularly.

• When storing the machine, we recommend remo-
ving the blade and storing it carefully.

• Check that there is sufficient water supply during
operation.

• Tighten the blade firmly.

• Make sure the contact faces of the flanges, blade
and axle are clean. 

14 Important advice

The manufacturer declines all responsi-
bility for loss or damage resulting from
misuse or any modification, alteration
or powering that does not conform to
the manufacturer's original specifica-
tions.

The noise level of this machine is mea-
sured according to the S 31.069 stan-
dard.
At the work station, the sound pressu-
re level may exceed 85 db (A)
In this case individual protection mea-
sures must be taken.

00000000 (0)

Item number Quantity

See exploded viewВижте аксонометричната схема

Номер на продукта Количество
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17 Бракуване

21

• On receiving the machine check its condition.
• Always keep it perfectly clean
• Check the supply cable and the extension lead per-

iodically
• Always keep alert when working
• Check that the parts are properly fixed (no abnormal

vibration) and that it is correctly assembled.

3 Inspection - Description of the machine 

Chassis1

Disc casing12

Rail13

Plate14

Plate stops15

Angled cutting guide18

Plate side extension19

Leg2

Leg locking knob3

Water pump4

locking  Clip 5

90° to 45° locking knob6

13 mm spanner7

Drain plug8

Motor9

Lack of voltage switch10

Operating handle11

En
gl

is
h

For these different operations always
disconnect the machine

4 Handling and Transport

ASSEMBLING THE LEGS
– Slacken the knob (H). Take out the legs fixed under-

neath the frame [SEE FIG. 3]
– Lift up the back of the machine and slide the two rear

legs into place.  Tighten the knobs (3) [SEE FIG. 1]
– Do the same with the front legs.
TRANSPORT
– Lock the cutting head to the rear of the machine by

means of the clip (A) - [SEE FIG. 2].
– Remove the legs in the reverse order to the assem-

bly (first the front, then the back).  Store them under
the machine, remembering to fix them by tightening
knob H [SEE FIG. 3].

The working area must be complete-
ly cleared, well lit and all safety
hazards removed (no water or dan-
gerous objects in the vicinity)

Motor off.

The operator must wear protec-
tive clothing appropriate to the
work he is doing. We recom-
mend that this includes both
eye and ear protection

Any persons not involved in the work
should leave the working area

Use only blades marked with a maxi-
mum operating speed greater than
blade shaft speed

Please read the instructions for use
prior to operating the machine for
the first time.

The use of ear protection is manda-
tory.

5 Check before starting

6 Fitting the disc

Disconnect the machine by unplugging
the supply cable.

• Release the two knobs (C) - [SEE FIG. 4], remo-
ve them and then remove the guard.

• Unscrew the disk clamping nut (D)- [SEE FIG. 5]
using a 13 mm spanner.

• Remove the clamping plate (E) and fit the disk.

• Check the disk position on the centring plate (F) -
[SEE FIG. 6]

• Refit the clamping plate (E) and tighten the nut
(D).

• Replace the guard, tighten the knobs (C).

Take care about the direction of rota-
tion which is shown by an arrow on
one of the faces.
Make sure the contact faces of
flanges, of blade and the axle are
clean.

FIG. 1

 В случай на влошаване на със-
тоянието и бракуване на маши-
ната, следните части трябва 
да бъдат изхвърлени съгласно 
изискванията на приложимото 
законодателство.

• Основни материали:
■ Мотор: Алуминий (AL), Стомана (AC),  
 Мед (CU), Полиамид (PA)
■ Машина: Стоманен лист (AC), Чугун  
 (FT)

Инструкциите за употреба и резервните 
части в този документ са само с информа-
тивна цел и не са обвързващи.
Като част от нашата политика за подо-
бряване на качеството на продуктите, си 
запазваме правото да извършваме техни-
чески модификации без предизвестие.
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ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ
1. ПЕРИОД
Гаранцията започва от датата на закупуване (дата на фактурата от дистрибутора) и важи за 
период от 12 месеца.

2. ГАРАНЦИЯ
Гаранцията се ограничава до безплатна замяна на части, признати за дефектни от страна 
на Husqvarna (без компоненти, подлежащи на износване, и консумативи) при условие, че 
ремонтът се извършва в център на Husqvarna за обслужване след продажба или оторизиран 
от Husqvarna център за ремонт.
Производителят не отговаря за преки или непреки, материални или нематериални щети, при-
чинени на лица или предмети поради неизправност или нефункциониране на машината.

3. ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ
За да се ползвате от гаранцията, е необходимо да върнете изцяло попълнен гаранционен 
сертификат на Husqvarna в рамките на осем дни от закупуването.
В случай на неизправност на машината в рамките на гаранционния период, нашият център 
за обслужване след продажба ще Ви уведоми относно подходящия и най-ефективен метод 
за обработване на Вашата претенция и ще Ви посочи, ако е необходимо, най-близкият ото-
ризиран сервизен център.
Като алтернатива можете да върнете, за своя сметка, машината заедно с писмено описание 
на проблема и повредите с копие от фактурата директно на нашия отдел за обслужване след 
продажба, където незабавно ще бъде започната цялостна инспекция.

4. ИЗКЛЮЧЕНИЯ
Гаранцията не се прилага за повреди или неизправност, причинени от:
- неправилна употреба, грешки при транспортиране, манипулиране или поддръжка;
- използване на неправилно гориво или грес, които не са препоръчани от Husqvarna;
- употреба на неоригинални части или аксесоари;
- ремонт, извършен от неоторизирани сервизни центрове;
- използване на инструменти за рязане с неподходящи спецификации. (Препоръчваме из-
ползването на инструменти на Husqvarna).

Продуктите се връщат на лична отговорност на Купувача, който при нужда трябва незабавно 
да предприеме правни действия срещу превозвача по съответния път.Ташев-Га
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Warranty certificate 
Certificat de garantie • Garantie-Zertitïkat • Certificato di garanzia • Garantie bewijs • CertifÏcado de garantia • Certificado de garantia • Garanticertifikat 

 
Company : ............................................................................................................... 
Société • Gesellschaft • Societa • Maatchappij • Sociedade • sociedad • Företag 
 
Address :.................................................................................................................. 
Adresse • Adresse • indirizzo • Adres • Endereco • Direccion • Adress 
 
Date of Acquisition : ................................................................................................. 
Date d’achat • Datum des Kaufs • Data di acquisto • Datum van aankoop • Data de compra • Fecha de comprar • Inköpsdatum 
 
Machine Type : ........................................................................................................ 
Type de la machine • Maschinen Type • Tipo della macchina • Machine Type • Tipo de maquina • Tipo de maquina 
• Maskintyp 
 
Machine Serial Nr : .................................................................................................. 
N° de série de la machine • Maschinen seriennumer • Numeor di matricola • Machine Reeks • Nr Numéro de série 
da maquina • Numéro de série de la maquina • Maskinens serienummer 
 
Date : ....................................................................................................................... 
Date • Datum • Data • Datum • Data • Fecha • Date • Datum 
 

Signature 
signature • Unterschrift • ondertekening • Assinatura • Firma • Namnteckning 

To benefit from the warranty, it is mandatory to return, within 
eight days after the purchase, the attached warranty certificate. 
 
Pour avoir droit à la garantie, il est indispensable de 
renvoyer dans les huit jours après l’achat, le certificat 
de garantie ci-joint, dûment complété. 
 
Um ein Anrecht auf die Garantie zu erwerben, muß der 
beigefügte Garantieschein ordnungsgemäß ausgefüllt 
innerhalb von acht Tagen nach Kauf eingeschickt 
werden. 
 
Per poter fruire della garanzia, è indispensabile 
resperdire il certificato di garanzia allegato, 
debitamente compilato otto giorni consecutivi 
all’acquisto. 
 
Om recht te hebben op de garantie, is het 
noodderendezakelijk om binnen de 8 dagen na 
aankoop, het garantie certifikaat, volledig ingevuld, op 
te sturen. 
 

Para ter direito à garantia, é indispenável enviar 
antes do oitavo dia depois da compra, o certificado 
de garantia devidamente carimbado e assi-dem 
nado. 
 
Para tener derecho a la garantia, es indispen-rinvio 
negli sable enviar antes del octavo dia despuès de la 
compra, el certificado de garantia adjunto 
debidamente cumplimentado. 
 
För att garantin skall gälla måste användaren inom 
Om recht te hebben op de garantie, is het nood åtta 
dagar efter köpet insända det bifogade derendede 
zakelijk om binnen de 8 dagen na aankoop, 
garanticertifikatet, vederbörligen ifyllt. 
 

Place here 
sticker 
or serial Nr. 
• Placez ici l'autocollant 
ou le N° de série 
• Sticker hier aukleben 
oder geben sie die 
seriennummer 
bekannt 
• Attacare qui l’adesivo 
o ii numéro di matricola 
• Piaats hier de sticker of 
reeks Nr. 
• Colar 0 autocolante 
o numéro de série 
• Colocar aqui la pegatina 
o numéro de série 
• Placera dekalen eller 
serienumret här 

За да се възползвате от гаранцията, трябва да върнете 
машината в рамките на 8 дни от датата на покупката с 

приложения гаранционен сертификат.

Залепeте тук сти-
кер или серий-

ния номер

Гаранционен сертификат

Подпис

Компания: .......................................................................................................................................

Адрес: .............................................................................................................................................

Дата на покупката: ........................................................................................................................

Тип машина: ...................................................................................................................................

Сериен № на машината: ..............................................................................................................

Дата: ................................................................................................................................................
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